POSTPOSITIONS 
IN 


MODERN TAMIL 


Thesis submitted to the University of Mysore for the Degree of 
DOCTOR OF PHILOSOPHY 


IN 
LINGUISTICS . 
ge { 
i ~ 
By 


G. PALANIRAJAN 


Under the guidance of 
Dr. K. RAMASAMY 
PROFESSOR CUM DEPUTY DIRECTOR 
CENTRAL INSTITUTE OF INDIAN LANGUAGES 
MYSORE 


UNIVERSITY OF MYSORE 
MYSORE 
2007 


DECLARATION 


This thesis entitled POSTPOSITIONS IN MODERN TAMIL 
is the result of my own study carried out under the guidance of 
Dr. K. Ramasamy, Professor cum Deputy Director, Central 
Institute of Indian Languages, Mysore and the same has not 
been submitted in part or in full for any degree or diploma in 


this or any other university. 


Mysore 52 « 


16.08.2007 G. PALANIRAJAN 


CERTIFICATE 


I hereby certify that this thesis entitled POSTPOSITIONS 
IN MODERN TAMIL embodies the result of the bonafide work 
done by Mr. G. PALANIRAJAN for the degree of Doctor of 
Philosophy in Linguistics of the University of Mysore under my 
guidance. 


I further certify that the above work has not previously 
formed the basis for the award of any degree, diploma or other 


similar award in this or any other University. 


Mysore Dr.K 
16. 08. 2007 GUIDE 
Dr KK RAV AGAIT, AMA PhD 
Pietessor Cums 1 eputy Direcror 
Cenirat Instiute rt.’ Moian i anQuuges 


(Ministry ¢y Linon Resource 
Development, Gov, of India) 
MYSORE-570 006 


ACKNOWLEDGEMENTS 


A research study like this cannot be contemplated in the 
absence of the guidance and help from different sources at 
different levels. At this stage, I consider it a rare privilege and 
earnest duty to express my deepest gratitude to dignitaries, 
friends and ~ ™©institutions connected with this research 


endeavour. 


My first and foremost thanks are due to my guide 
Dr. K. Ramasamy, Professor cum Deputy Director, Central 
Institute of Indian Languages, Mysore. This study could see 
the present form only with his utmost care, encouragement and 
guidance. He has patiently and meticulously gone through the 
whole work and provided valuable suggestions for necessary 


modifications. 


I take this rare opportunity to express my whole hearted 
thanks to Prof. K. Balasubramanian, former Director, C.A.S., in 
Linguistics, Annamalai University for initiating and encouraging 
me for higher studies and specifically this research work. 

My hearty thanks are due to Prof. G. Srinivasa Varma and 
Prof. N. Rajasekharan Nair, former Directors, C.A.S., in 
Linguistics, Annamalai University for their encouragement 


in the initial stages of this study. 


My heartfelt thanks are due to Prof. T.V. Geetha and 
Prof. Ranjani Parthasarathy of the School of Computer Science 
and Engineering, Anna University for their moral support for 
this study. 


My most sincere thanks are due to Prof. Udaya Narayana 
Singh, Director, Central Institute of Indian Languages, 
Dr. V. Saratchandran Nair, Principal, Southern Regional 
Language Centre and Dr. N. Nadaraja Pillai, Controller of 
Examinations, Southern Regional Language Centre for their 
encouragement and support towards the final stages of this 


work. 


Dr. A. Dhamotharan, former Professor of Tamil, 
Heidelberg University, Prof. P. R. Subramanian, Secretary, 
Mozhi Trust, Prof. V. Jayadevan, Head, Department of Tamil 
Language, University of Madras and Mr. S. Ramakrishnan, 
Managing Editor, Cre-A have inspired and extended me several 


helps. My special thanks are due to them. 


I wish to express my sincere thanks to Dr. T. Manian, 
Professor of Tamil, University of Mysore for his academic and 
moral support. I record my deep sense of gratitude to my friends 
Dr. P. Chandra Mohan, Lecturer in Linguistics, Annamalai 
University, Mr. K. Saravanan, Microsoft, Bangalore, 
Mr. R. Anbazhagan, TCS, Chennai. Dr. V. Vijayarangom, 
Annamalai University, Miss.  Manjistha Bhattacharya, 
Coordinator of  Validatation Project, CIIL, Mysore, 
Mr. K. Sivakumar and Mr. K. Perumal for their help in one way 
or the other. 

Last but not the least are my thanks to my parents, 
brothers, sister and wife for their helps in different ways during 


the course of this work. 


Mysore Alnor 
16. 08. 07 (G. PALAN{RAJAN) 


LIST OF ABBREVIATIONS AND SYMBOLS 


first person 

third person 
accusative case 
additive suffix 
adjectival suffix 
adverbial suffix 
adverbial particle of manner 
associative case 
conjunctive particle 
dative case 
emphatic particle 
euphonic suffix 
feminine gender 
future tense 
genitive case 
gerundial suffix 
human 

habitual auxiliary 
all inclusive suffix 
infinitive 
instrumental case 
locative case 
masculine gender 
neuter gender 
negative 

ordinal suffix 
plural 

passive 

perfect 

present tense 
proform used in participial noun 
probability mood 
past tense 
question marker 
reflexive 

relative participle 
singular 

verbal participle 


xX 


E- 


SCHEME OF TRANSLITERATION 


ச்‌ ஞ்‌ ட்‌ ண்‌ த்‌ ந்‌ ப்‌ 
Cc n t n t n p 
ர்‌ ல்‌ வ்‌ ழ்‌ ள்‌ ற்‌ ன்‌ 

| V | | r n 


(( 
wg 
= 


B- 


CONTENTS 


ACKNOWLEDGEMENTS 

LIST OF ABBREVIATIONS AND SYMBOLS 
SCHEME OF TRANSLITERATION 
CHAPTER 


1. INTRODUCTION 


1.1  Postpositions - an overview 


1.2 The Previous study 
1.3 The Present study 


2. MORPHOLOGICAL STUDY 


2.1 Morphological classification 


2.2 Formal variants 
2.3 Grammaticalization 


3. SYNTACTIC STUDY 
3.1 Types of postpositions 


PAGE 


24 


42 


3.2 Syntactically overlapping postpositions 


3.3 Syntactic tests 


4, SEMANTIC STUDY 
4.1 Classification 
4.2 Multiple meaning 
4.3 Synonymy 


5. DISCUSSION AND CONCLUSION 
APPENDICES 
REFERENCES 


94 


163 
167 
210 


CHAPTER 1 
INTRODUCTION 


CHAPTER 1 


INTRODUCTION 


1.1 Postpositions: an overview 


Case system links a noun phrase with other parts of a 
sentence through inflectional markers, or a word, which may be 
called as adposition including preposition and postposition. In 
languages like English, case is marked by inflectional marker, 
prepositions and word order. In Indian languages, especially 
Indo-Aryan and Dravidian families of languages, there are two 
layers of case marking elements namely, inflectional case and 
postpositions. Commenting on the inadequacy of the treatment 
of case formation by the traditional grammarians in Dravidian, 


Caldwell (1856) observes as follows: 


‘The imitation of Sanskrit in this particular was 
certainly an error; for whilst in Sanskrit there are eight 
cases only, the number of cases in Tamil, Telugu & C., 
is almost indefinite. Every postposition annexed to a 
noun constitutes, properly speaking, a new case; and 
therefore the number of such cases depends upon the 
requirements of the speaker and the different shades of 


meaning he wishes to express’ (pp.254-255). 


In Tamil, one of the earliest of the Dravidian family of 
languages, the case system is found to be rich with both the 
inflectional marking and use of postpositions. There are two 
layers of case marking elements in Tamil namely, inflectional 
case and postpositions. In modern written Tamil, -al, -4/, -Olu, -kUu, 
-alu and -i// constitute the inflectional case system and they 
respectively denote accusative, instrumental, associative, dative, 
genitive and locative functions. Nominative does not involve 
inflection and the noun or pronoun is used as such in its 
original shape. There are a number of postpositions which 
resemble a word and are used as substitutes for the above case 
markers other than the accusative case marker and for denoting 


several extended functions. 


1.2 The previous study 


The use of postpositions as an extension or 
alternative mode of case marking is prevalent since early times. 
Some of the traditional grammarians of Tamil have noticed this 
fact. However, the recognition of postposition as a distinct 
grammatical category started with certain missionaries who 
worked on Tamil grammar and the study gained momentum 
during the later part of the twentieth century when a few 
linguists attempted for a detailed analysis of postpositions in 


Tamil. 


1.2.1Traditional Grammarians 


Tolkappiyar (circa 300 BC) categorizes Tamil words into 
two major classes peyar ‘noun’, vinaj verb’ (S.643) and identifies 
two more dependant classes of words /a/ ‘particle’ and ui 
‘modifier’ (S.644). The words belonging to ifa/and ur/do not have 
independent existence and they occur always in association 
with noun or verb. In Sutra 735, where different kinds of /faiccol 
‘particle’ are listed, forms related to casal and comparative 
senses have been mentioned besides others. In Sutra 565, the 
word ka is given as the representative form of locative, the 
seventh case. Subsequently, in Sutra 566, nineteen words have 
been enumerated as representing the locative case. They are: 
kan, kél, puram, akam, ul, ulai, kil, mél, pin, car, ayal, putal, tévakal, 
mun, ital, kalal, talai, valam and ifam. Similarly, in Sutra 1232, 
thirty six words denoting comparative sense (related to one of 
the functions of fifth case) have been enumerated. They are: 
anna, éyppa, urala, oppa, enna, mana, onra, otunka, otta, Anka, entra, 
viyappa, ella, vilaiya, irappa, nikarppa, kalla, katuppa, kayppa, malippa, 
takaiya, marula, mara, maruppa, pulla, poruva, porpa, pola, vella, vila, 
nélta, naliya, natunka, nanta, ota and puraiya. These two instances 
reveal the fact that postpositions were prevalent in early Tamil 
and they were grouped under the dependant word class of 


itaiccol ‘particle’. 


Puttamittiranar (circa 1100 AD), in his grammatical work 
Viracdliyam, brings to light the possibility of alternant word forms 
being used for fourth (poruftu for), fifth (ninru from} and sixth 


(utaifutaiya “‘of) cases in addition to the seventh case thus 


indicating the extension of case marking through postpositions 
(S. 34 and 35). Gunaveera Panditar (circa 1200 AD), the author 
of Neéminatam and Pavananti (circa 1300 AD), the author of 
Nannlll, closely follow Tolkappiyar in the classification of words, 
in the treatment of Jfaicco/ ‘particle’ and the analysis of case 
system. Pavananti, however, keeping pace with his period, omits 
obsolete forms and adds new forms. He has enumerated twenty 
eight words under seventh case (S. 302). They are: kan, kal, kalal, 
ital, talai, vay, tical, vayin, mun, car, valam, itam, mél, kil, putai, mutal, 
pin, pétu, alai, (ém, ulai, vali, uli, uli, ul, akam, puram and //. With 
regard to the words denoting comparative sense, he adds two 
new forms (néra and /nna), repeats ten forms pola, puralya, oppa, 
urala, mana, kaluppa, iyaiya, éyppa, néra, nikara, anna and inna 
(S. 367) from Tolkappiyar’s list and hints at the possibility of 
more forms. Cenavaraiyar (circa 1300 AD), one of the 
commentators of Tolkappiyam, refers to the possibility of maru 
and u// being used as alternant forms for the third case in the 
instrumental sense (S. 735). In a different context, under Sutra 
781 of the chapter /laiccol, he has mentioned about the use of 
the form {orum in the sense of plural location. Though 
Tolkappiyar has not mentioned anything about this form, he 
has made use of it in Sutra 1349 (for a detailed argument about 
the treatment of {drum by other commentators of Tolkappiyam 
and later traditional grammarians see Nadarajan 1974). 
Teyvaccilaiyar (circa 1400 AD), another commentator of 
Tolkappiyam, adds to the list of third case markers forms such as 
kéaranam, nimittam and tunal in causal meaning and repeats /MarU, 


which has already been mentioned by Cenavaraiyar (Ibid). 


Subramanya Dikshitar (circa 1700 AD), the author of 
Pirayokavivékam, refers to the form meéininru as an alternant for 
fifth case (S.6) in addition ~ to ™~0 those mentioned by 
Puttamittiranar (Ibid). It is for the first time in the history of 
Tamil grammar that Swaminatha Desigar (circa 1700 AD), in his 
grammatical treatise //akkanakkollu, initiates a threefold 
classification of the different forms denoting case as UrUpU, 
véru urupu and collurupu (S.16). urupu refers to the representative 
case form, as for instance, the instrumental case marker -4/ in 
the sentence va/ -a/ vetiindn ‘he cut with the sword’. When the 
fifth case marker /n is used in the instrumental sense as in the 
sentence val-in véttinan he cut with the sword’, it is an instance 
of véru urupu. collurupu refers to a lexical alternant for the same 
casal sense as in the sentence va/ kontu vettinan where the word 
kontu replaces the instrumental case marker -a/ The term 
collurupu refers to the postpositions carrying the casal meaning. 
In addition to the classification of the case marking forms, 
Swaminatha Desigar (Ibid) has identified forms such as Ulan in 
the associative sense and konlu in the instrumental sense 
under third case, 4ka in purposive sense under fourth case and 


/runtu and vittu in ablative sense under fifth case (S. 22). 


The traditional grammarians have in general identified the 
occurrence of postpositions as a formal extension of the case 
system, which is basically inflectional in Tamil. Certain 
traditional grammarians such as Vaithiyanatha Desigar (circa 
1700 AD), the author of  //akkana vilakkam and Muthuvira 
Upatyayar (circa 1900 AD), the author of Mutfuviriyam have 


followed the Jolkappiyam tradition as such with reference to 


analysis of case system. Certain others like Swami Kavirayar 
(circa 1900 AD), the author of Cuvaminalam and Arumuga 
Navalar (1823-1879 AD), the author of //akkanac curukkam have 
closely followed //akkanakkotlu tradition (Swaminatha Desigar, 
circa 1700 AD) and adopted the threefold classification of case 
markers Urupu, véru  urupu and collurupu (S. 39). 
Arumuga Navalar (Ibid) has added two forms parkkilum and 
kaittilum ‘than’ to the list of co/lurupu (S. 211). 


1.2.2Missionary Grammarians 


Beschi, in his works Tonnd/ vilakkam (1730) and 
A Grammar of the High dialect of the Tamil language - Centamil 
(1730) exactly follows Tolkippiyam while dealing with the case 
system of High Tamil language. But in his grammatical work A 
Grammar of the Common dialect of the Tamil language - 
Kotuntamil (1728), he has made an attempt to analyze the Tamil 
words which are equivalent to English prepositions. In this 
respect, he has identified a number of postpositions with their 
meanings, traced their origin from noun or verb and mentioned 
about the governing case marker for each postposition. They are 


as follows: 


a. After nominative 
Noun origin 
mutal, mutarkontu ‘from’ 


varal, varaikkum ‘as far as’, until’, upto’ 


Verb origin 
aa without’ 


oliya ‘unless’ 


After accusative 


Verb origin 

kontu ‘instrument or medium’ 
kurittu ‘about’ 

pol, polé, pola, polum like’, ‘as’ 

parkka, parkkil ‘than’ 

kattilum ‘than’ 

cula ‘around’ 

tavira ‘besides’ 

After dative 

Noun origin 

appdl, appuram ‘beyond’ 

ippal, ippuram ‘on this side’ 

Verb origin 

aka ‘on account of’, ‘as’ 


After genitive 
Noun origin 


utan, ulané with’ 


After locative 


Verb origin 
iruntu ‘from’ 
ninru from’ 


After nominative or accusative 
Verb origin 
anri, allatu, allata, allimal, allaté without’, ‘besides’ 


inri, illatu, illata, illamal without’, ‘besides’ 


After nominative or dative 
Noun origin 
mattum until’, upto’ 


After nominative, dative, or genitive 
Noun origin 


mel, mélé ‘above’, upon’ 


After accusative, dative, or genitive 
Verb origin 


kitta ‘near’, ‘hear to’ 


After dative, or genitive 
Noun origin 
kil, kilé below’ 
pin, pinne, pinnal, pinnaiyum, 
pinnél, pinpu, pinnar, pirpatu, 


‘after’ 
piraku 


mun, munné, munnalyum, 
munnalé, munpu, munnar, munti before’ 


munta 


Verb origin 
ul, ullé within’, ‘between’ 


According to Beschi (ibid), /fatti/ (locative) and uftaiya 
(genitive) are case markers and the latter belongs to the 


common ordinary dialect and is not used in high dialect. 


A similar attempt to identify Tamil words equivalent to 
prepositions and particles has been made by the missionary 
grammarians such as Graul (1855) and Pope (1855). Graul 
(1855) in his An Outline of Tamil Grammar under section 49 on 
Prepositions and 0 Conjunctions has identified a few 
postpositions which are broadly classified into nominal and 
verbal forms on the basis of their grammatical shapes. The 


forms listed under nominal category are as follows: 


a) Nominative form 


pariyantam ‘until’ 

alavu, alavum ‘until’ 

maltu, maltum ‘until’ 

maittiram ‘as soon as’ 
marunku ‘near’ 

poruttu ‘for the purpose of’ 
pati ‘according to’ 


nimittam for the sake of 


b) Dative form 
varaikkum until’ 


mattukkum as far as’ 


c) Ablative locative form 
varalyil until’ 
itattil ‘near’, ‘at’ 
d) Oblique form 


itattu hear’, ‘at’ 


The following have been listed under verbal category: 


a) Infinitive form 


kitta ‘near’ 

pola like’ 

nikara dike’ 

oppa like’ 

tavira ‘except’ 

oliya ‘except’ 

cila ‘round about’ 
aa without’ 


b) Participle form 


kurittu ‘concerning’ 
cU/ntu ‘round about’ 
CUITI ‘round about’ 
vittu from’ 

amal without’ 


allamal ‘besides’ 
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In addition to the above, ki/ under’, mé/ ‘over’, utan ‘with’, 
mun (munpu, munnar) ‘before’, pin (pinpu, pinnar) ‘after’ have been 


considered as nouns by origin. 


Pope (1855) has identified postpositions in two ways: (i) as 
forms equivalent to English prepositions and (ii) as particles 


connected with different cases. 


(i} Forms equivalent to English prepositions 
a. before’ (place or time) 
mun, munné, munpu -ay, -éka) munnam, munnamsé, 


munnar, munnaka, munnélé, munti 


b. ‘after’ (place or time) 
pin, pinné, pinpu, pinnar, pirpatu, pinnélé, piraku, pinti 


c. ‘as’, like’ 


pol, pola, ponra, polé, polavé, polumé, oppa 


d. ‘concerning’, ‘about’, upon’ 


kurittu, pari 


e. ‘towards’ 


nokkl, parttu 


f for’ 


ocaram 


g. ‘as far as’, ‘until’, till’, ‘upto’, 
varal 
pariyantam 


malttum 


h. ‘as long as’ 


alavu 


i. ‘besides’, but’ 
oliya 

j. ‘with, ‘together’ 
kita 


k. ‘round about’ 


cula 


1. ‘except’ 


lavira 


m. ‘besides’, ‘except’, ‘but’ 


anti, allimal 


(ii) As particles connected with different cases 


a. connected with third case 


utan, utané “together with’ 
kontu ‘by means of’, through’ 


milamay ‘by means of’ 
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b. connected with fourth case 


aka for’ 
enru for’ 
nimittamaka for the sake of’ 
porulttu for’ 


c. connected with fifth case 


iruntu from’ 


d. connected with sixth case 


utalya ‘of 

uriya ‘belonging to’ 
e. connected with seventh case 

akam ‘inside’ 

antai ‘near’ 


aruku, aruké, arukil ‘near 


ilam, itattil with’ 

ul within’ 
kitte ‘near’ 

kil under’ 
pal with’ 
puram ‘outside’ 
péril, peyaril upon’ 
mun ‘before’ 


mé/ ‘above’ 
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It is to be noted here that it is Caldwell (1856), who has 
for the first time coined the term postposition. According to him, 
postpositions represent an extension of case system and they 
are normally appended to the “inflected form of the base or 
oblique case, which has sometimes a possessive, sometimes a 


locative, and sometimes an adjectival signification’ (p.255). 


Arden (1891), in his work A Progressive Grammar of the 
Tamil Language, considers postpositions as particles serving the 
purpose of the English prepositions. According to him, the 
postpositions are nouns or verbs by origin. He has attempted a 
fourfold classification of Tamil postpositions on the basis of the 
governing case. The four classes of postpositions with examples 


are given below: 


1. Postpositions added to a nominative case 


mattum or mattukkum ‘until’, ‘as far as’ 

varalyil, varaiyilum, until’, ‘as long as’, ‘as far as’ 
varalkkum 

pariyantam ‘until’ 


mutal, mutalaka, mutarkontu from’ 


2. Postpositions added to an accusative case 


kurittu ‘about’ 
pol, pola, polé like’ 
tavira ‘except’ 


oliya ‘except’ 
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cdla, cUntu, cdlntukontu ‘around’ 
CUITI ‘around’ 
kontu ‘by means of’ 


3. Postpositions added to a dative case 


aka for’ 

ul, ullé ‘jin’, ‘among’, ‘into’, ‘within’ 
appuram, appal ‘on the farther side’ 
ippuram, ippal ‘on this side’ 


mun (munné, munnalé, munpu, ‘before’ 
munnam, munname) 


pin (pinné, pinnalé, pinpu, ‘after’ 

piraku, pirpatu) 

kil, kilé under’, beneath’ 
mél, mele ‘upon’, ‘above’ 


4. Postpositions added to the inflectional base 


utan, utané with, together with’ 
kitta, aruku, aruké, arukil, antal “near’ 

poruttu ‘for’, for the purpose of’ 
nimittam, nimittamaka ‘for the sake of 

péril, peyaril ‘upon’, ‘concerning’ 
mél, mélé ‘upon’, ‘concerning’ 

val, valliyaka ‘by way of’ 

pati, paltikku ‘as’, ‘according as’ 


milamay ‘by means of’ 
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1.2.3 Modern Grammarians 

The use of the term collurupu to denote postposition is 
found to be maintained by certain modern grammarians of 
Tamil (Suthananda Bharathiyar, 1964; Devaneyan, 1967; 
Saravanattamizhan, 1970; and ~~ Murugaiyan, 1982). 
Suthananda Bharathiyar (1964) adds under seventh case forms 
such as pakkam, dram, matu, pankar, kitta, mukam, pal and anftal. 
Devaneyan (1967) distinguishes collurupu “‘postposition’ from 
acalurupu ‘case suffixes’ and suggests that the number of cases 
in Tamil are nine with the extension of associative case as 
distinct from the third case. He adds /f{u as a postposition under 
third case. Shanmugam Pillai (1967) interprets collurupu as 
secondary case marker differentiating it from uUrupu which he 
calls as primary case. Saravanatthamizhan (1970) argues that 
the reason for the development of utaiya under the sixth case is 
the restricted use of atu with the following non-human noun. 
utalya can be accompanied by both human and non human 


nouns. 


Several arguments in favour of treating postposition as a 
distinctive grammatical category have been put forth by several 
modern linguists. The occurrence of postpositions in early Tamil 
texts and their uses have been traced in the works of 
Shanmugam (1971) and Athithan (1989). Shanmugam (1971) 
with illustrations from old Tamil texts has added to the list of 
locative postposition the forms such as efir, Ulan, liram, mical, 
mimicai, varai, umpar and pakkal. According to him, overlapping of 
postpositions was quite common in old Tamil. For instance, the 


locative postpositions vayin, mallu, akam and etir could be used in 
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accusative sense. The occurrence of postpositions such as utan 
and kontu in Tolkappiyam and Sangam texts has been pointed 
out by Athithan (1989). A detailed analysis of a number of 
postpositions used in classical Tamil poetry (150 B.C. to 600 
A.D.) has been attempted by Rajam (1992). 


Formally, postpositions reflect either nouns or verbs (for 
the argument related to defective nominal base see 
Balasubramanian, 1973 and for that of defective verbals see 
Lehmann, 1989). Since these forms cease to display syntactic 
properties of nouns and verbs, they have to be descriptively 
treated as a separate category viz., postpositions (see Lehmann, 
1989 and ~ Kothandaraman, 1997). Lehmann (1989) has 
identified different kinds of inflected forms of nouns and verbs 
used as postpositions. (i) Nouns forms (a) Bare form (milam), (b) 
noun + euphonic clitic é (efré), (c) noun+ locative case suffix -//, 
(natuvil), (4) noun +adverbial suffix -dka (palilaka) (ii) verb forms 
(a)verbal participle (kuriflu), (b) negative verbal participle 
(Namal), (c) infinitive (favira) and (d) conditional form + pola 


(atuttarpola). 


Postpositions are found to be used in two ways, (i) as a 
substitute for a particular case marker and (ii) as additional 
form denoting different relationships between noun and verb. 
kontu, utan, iruntu and utaiya are respectively substitutes for -a/, 
-Ofu, -in and -afu. The forms such as pari, tavira, méf, kil, ul, etc., 
belong to the second category. Agesthialingom (1979) refers to 


the former as mau urupu and the latter as pinnurupu. The term 
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pinnurupu has been later adopted by Kothandaraman (1997) and 


Murugesan (2006) to denote postpositions. 


On the basis of the noun form (inflected or non-inflected) 
that precedes the postposition, a syntactic classification of 
postpositions has been attempted by missionary grammarians 
and modern linguists. From what Beschi has said about 
governing case (1728), ல்‌ infer a fivefold classification of 
postpositions: postpositions occurring after (i) nominative, 
(ii) accusative, (iii) dative, (iv) genitive and (v) locative. Arden 
(1891) has dropped the fifth class locative, replaced the fourth 
class genitive with oblique and advocated ™ a 0 fourfold 
classification. Schiffman (1979) and Lehmann (1989) have 
followed Arden (ibid). Kothandaraman (1981 and 1997) has 
followed Beschi (ibid) with a modification in the first class. The 
postpositions occurring after nominative and oblique nouns 
which will not take any case marker are considered by him as 
plain postpositions. Murugesan (2006) follows Kothandaraman 
(1981 and 1997). 


There is an overlapping between genitive and oblique 
classes. It is possible that the genitive class may be merged with 
the oblique class. That is why genitive class has not been 
considered as a separate class by Arden (1891), Schiffman 
(1979) and Lehmann (1989). In accusative and dative classes, 
the occurrence of the respective markers is obligatory with 
certain postpositions and optional with certain others. When the 


occurrence of accusative or dative case marker is optional, there 
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is a possibility of the remnant form overlapping with the oblique 
class. 

A particular postposition distributed among different 
classes may result in change of meaning. For instance, /mé/ after 
oblique noun yields the meaning ‘on’ and after dative the 
meaning ‘over’ or ‘above’ (see Arden, 1891, Karunakaran & 


Pushapavalli 1981, and Kothandaraman, 1981 & 1997). 


Certain postpositions having formal variations without 
change of meaning has been pointed out by Kothandaraman 


(1997). They are as follows: 


1. mun, munné, munpu, munnal, munnalé 
2. pin, pinpu, pinnal, pinnalé 

3. ul, ull 

4. itaiye, Itaiyil 

5. natuvé, natuvil 

6. eliril, etiré 

7. arukil, aruké 

8. enru, ena 

9. patil, patilika 


10. mél, mélé 


The fact that the postpositions and the preceding noun 
form a single unit has been discussed in the works of 
Kothandarman (1997) and Murugesan (2006). Kothandaraman 
(1997) has pointed out that the particles such as -uUm, -0 and 


-AVatu should always follow the postpositions indicating that itis 
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not possible to insert them in between noun and postposition. 


This is further confirmed by Murugesan (2006). 


Arangarasan 


(2000) has 


a » semantic 


classification of postpositions on the basis of the semantic 


relationship that the postpositional phrase has with the 


predicate. A list of semantic classes of postpositions suggested 


by him is as follows: 


1. /fam 


2. nikal 
3. ellai 

4. vayil 

5. Mniraval 
6. nilai 

7. karuvi 

4. Kkaranam 
9. utanikalcci 
10. nokkam 
11. ufaimal 
13. uvamam 


14. uralvu 


docation’ 


(spatial, temporal) 


‘source’ 
‘destination’ 
path’ 
‘distribution’ 
‘status’ 
‘instrument’ 
‘cause’ 
‘associative’ 
‘purpose’ 
‘possessor’ 
‘comparison’ 


‘contrast’ 


itam, piraku 


iruntu 
varal 
valiyaka 
torum 
aka 
kontu 
munnittu 
ulan 
poruttu 
ulaiya 
pola 


vita 


al 


15. marultalal ‘converse’ maraka 
16. /tarku marru itu ‘alternative’ patil 
17. niraivu fullness’ aa 

18. kurittural topic’ palri 
19. tavirccl ‘exceptive’ tavira 
20. alavu ‘duration’ aka 
21. elalp poruppu ‘extent’ poruttavaral 
22. karanap poruppu ‘basis’ poruttu 
23. carpu ‘proximate’ oll 
24. takavu ‘suitability’ takka 
25. tical ‘direction’ nNokki 


There are still a number of postpositions which have not 
been considered in the studies discussed above. Besides the 
syntactic classification of postpositions on the basis of the 
governing case, there are several other syntactic issues linking 
the form and meaning of postpositions, which need to be looked 
into in depth. A semantic analysis of postpositions in terms of 
multiple meaning (homonymy and polysemy) and synonymy 
(total, near and partial) has to be undertaken along with a fresh 
classification. In the light of above facts, it is felt that there is a 
strong need to undertake a detailed study of the postpositions 


in modern Tamil and hence the present study. 


லல 


1.3 The present study 


The purpose of the present study is to undertake a 
comprehensive analysis of the postpositions in modern written 


Tamil from morphological, syntactic and semantic perspectives. 


The data for the study were collected extensively from 
newspapers, magazines, novels and other modern literary works. 
The corpus for modern Tamil developed by the Central Institute 
of Indian Languages and Cre-A for its Dictionary of 
Contemporary Tamil (Tamil-Tamil-English) were also made use of. 
100 postpositions, which are prevalent in modern written Tamil, 
were selected for the study. The occurrence of each postposition 
in different sentential contexts was recorded on cards. The 
syntactic contexts and meanings in which a particular 
postposition occurs were noted on each card. Grouping and 
subgrouping of cards were done separately for morphological, 


syntactic and semantic analysis of postpositions. 


Postpositions of nominal and verbal origin were separated 
and classified into different categories and subcategories. The 
different possible phonological and morphological variants of the 
above postpositions were identified and classified in order to 
understand how different grammatical forms have fossilized and 


resulted in a category called ‘postposition’. 


The postpositions were syntactically classified as primary 
and secondary postpositions as suggested by Blake (2001:10). 
Primary postpositions are those which are attached to the 
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nominative or oblique form of a noun or pronoun. The 
postpositions which follow a noun or pronoun appended with a 
case marker are secondary postpositions. The primary 
postpositions were subclassifed into two groups namely, 
those occurring after nominative form and (ii) those occurring 
after oblique form. The secondary postpositions were 
subclassified into two groups namely, (i) those occurring after 
accusative case marker and (ii) those occurring after dative case 
marker. Certain postpositions which overlap with the above 
classes or subclasses with no change in meaning were grouped 
separately. Syntactic tests such as ~ coordination and 
relativization were applied in order to understand whether the 


postposition and the preceding noun are separable or not. 


A semantic classification of postpositions proposed by 
Arangarasan (2000: 232-233) was revised with inputs from 
Lindstromberg (1998) and Vasu (1988), who have attempted a 
semantic study of English prepositions and Tamil postpositions 
respectively. A few more classes and subclasses have been 
included accommodating many postpositions not considered in 
earlier studies. A detailed semantic analysis was undertaken to 


identify multiple meaning synonymy among postpositions. 


The main study that follows this introduction is organized 
in four chapters. The morphological study is reported in chapter 
2, syntactic study in chapter 3 and semantic study in chapter 4. 
The findings of the study are interpreted and discussed in 
chapter 5. 


CHAPTER 2 
MORPHOLOGICAL STUDY 


CHAPTER 2 


MORPHOLOGICAL STUDY 


An attempt is made in this chapter to classify postpositions 
based on their morphological structure, analyse their possible formal 


variants and discuss how grammaticalization takes place. 


2.1 Morphological classification 


The postpositions included in this study broadly fall under three 
word classes namely (i) nominal forms, (ii) verbal forms and 


(iii) derived adverbial forms. They are presented below in their order: 
2.1.1 Nominal forms 


The nominal forms fall under three subcategories: (a) base forms, 
(b) dative forms and (c) locative forms. The postpositions belonging to 
each subcategory are listed below in alphabetical order with their 


basic meaning: 


a) Base forms 


aruku(e) ‘near’ 
appal ‘away’ 
appuram ‘after’ 
anru ‘on’ 
itam with’ 
italy)(€) ‘amidst’ 


utan with’ 


ul 

ute 
elir(é) 
kan 
kérum 

kil 
kurukku(€) 
torum 
natu(v)(€) 
ner(€) 
pakkam 
pall 

patil 

pal 
piraku 
pin 


poruttu 


poruttavaral 


polu 
mitu 
multal 
mun 
mdlam 
mel 
Varal 
valiy)(€) 
veli(y)(&) 
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‘inside’ 
‘through’ 


‘opposite to’ 


‘to’ 
under’ 

‘across’ 

‘on’ (with the sense of ‘every) 
‘in the middle of’ 
‘in front of’ 
towards’ 

‘as per’ 

‘instead of’ 

‘to’ 

‘after’ 

‘behind’ 

for the sake of’ 
‘as far as’ 
‘during’ 

க 

from’ 

‘before’ 
through’ 

on’ 

until’ 

‘through’ 


‘outside’ 


26 


-6 is morphologically inseparable in modern Tamil in the é 
ending forms given above. 


b) Dative forms 


alavirku “to the extent of’ 
pailtirku ‘unmindful of’ (external 
circumstances) 


c) Locative forms 


atippaltalyil ‘on the basis of’ 
atiyil ‘below’ 

anmaiyil ‘near’ 

alavil ‘at about’ 
kaltilum* ‘than’ 

calpil ‘on behalf of’ 
pakkaltil ‘near’ 

péril ‘on’ 

vakkil ‘at about’ 


* kailtu + il + um (all inclusive suffix) 


2.1.2 Verbal forms 
The verbal forms include (a) base forms, (b) infinitives, 
(c) adverbial participles and (d) adjectival participles. They are listed 


below in their order: 


a) Base forms 


pol like’ 


b) Infinitive forms 


aa ‘without’ 

aka ‘as’ 

ச்‌ “to the full of’ 
Ulpata ‘including 

ena ‘exclusively for’ 
épa ‘in accordance with’ 
oppa ‘as’ 

kita with’ 

cla ‘accompanied by' 
tavira ‘except’ 

netuka ‘all along’ 

vita ‘than’ 


c) Adverbial participle forms 


atiyorri following’ 
atuttu ‘next to’ 

an ‘except’ 

iruntu from’ 

inti without’ 

enru ‘exclusively for’ 
oll ‘near’ 


ollu ‘{n line with’ 


kalintu 
kurittu 
kontu 
CUT 
tollu 
ninru 
nokki 
pari 
poruttu 
munnittu 


vittu 


d) Adjectival participle forms 

ana 

ukanta 

ulaiya 

uriya 

ula 

ullitta 

ér7a 


takka 


2.1.3 Derived adverbial forms 


The adverbial forms which are derived by adding the adverbial 


‘after’ 

‘about’ 

with’ 

‘around’ 

‘since’ 

‘from’ 

‘towards’ 

‘about’ 
‘depending upon’ 
‘on account of’ 


from’ 


‘meant for’ 
‘suitable to’ 
‘of 

‘meant for’ 
‘meant for’ 
‘including’ 
‘suitable to’ 


‘suitable to’ 


suffix -éika to the nominal base are listed below: 
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atankalika 
aliyéika 
inaiyaka 
itaka 

iraka 
elraka 
karanaméka 
tolarpaka 
nikaraka 
ninkalaka 
purampaka 
marraka 
maraka 
mukamaka 


vayllaka 


2.2 Formal variants 
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‘including’ 

‘out of’ 

‘equal to’ 

‘as a substitute for’ 
‘to’ 

against’ 

‘due to’ 

‘relating to’ 

‘equal to’ 

‘except’ 

‘against’ 

‘as a substitute for’ 
‘against’ 

‘towards’ 


‘through’ 


Several of the postpositions given above have different 


phonological and morphological variants with no change in the 


function or meaning. 


2.2.1 Phonological variants 


The phonological variants are found to emerge from four 


different sources namely, (a) due to the addition of the euphonic 


suffix-é at the end of certain postpositions, (b) due to the phonological 


variation between two forms of adverbial suffixes -aka and -dy, (Cc) 


phonetic reduction and (d) consonant doubling 


a) Addition of euphonic suffix - é 
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This happens with certain nominal base forms 


ending with consonants and locative forms. 


(i) Base forms 


ulan 
ul 
kil 
pin 
pol 
mun 
mé/ 


(ii) Locative forms 


atippataiyil 
atiyil 
anmaiyil 
alavil 
CAIDil 
pakkattil 
peril 

vakkil 


ulané 
ullé 
kilé 
pinné 
pole 
munné 
mele 


alippataiyilé 
aliyilé 
anmaiyilé 
alavilé 
carpilé 
pakkaltilé 
perilé 


vakkilé 


with’ 
within’ 


‘under’ 


‘behind’ 
like’ 
‘before’ 


[3 2 


on 


‘on the basis of’ 


‘below’ 


[3 2 


near 
‘at about’ 


‘on behalf of ’ 


‘at about’ 
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b) Variation between the two forms of adverbial suffix -ikaand 


dy. The use of the form -akais "less formal" and that of -4y 


is "more formal" 
atanikalaka 
aliyaka 
inaiyaka 
itaka 
iréka 
eliraka 
karanamaéka 
totarpéka 
nirikalaka 
purampaka 
marraka 
maraka 
mukamaka 


vayllika 


c) Phonetic reduction 


The postpositions polu 


atarikalay 
aliyay 
inaiyay 
liay 

ray 
etiray 
karanamay 
totarpay 
ninkalay 
purampay 
marray 
maray 
mukamay 


vayilay 


‘including’ 

‘out of 

‘equal to’ 

‘as a substitute for’ 
‘to’ 

‘against’ 

‘due to’ 

‘relating to’ 

‘except’ 

‘against’ 

‘as a substitute for’ 
‘against’ 

‘towards’ 


‘through’ 


‘during’ is the reduced form 


of 


poltu with loss of the sound -/-. Similarly, the locative form of 


postposition pé/i/ ‘on’ is a reduced form of peyaril with the loss of 


-ya- and lengthening of -e- as -é-. 


d) Consonant doubling 


The postposition 7etuka ‘all through’ has an alternant 


form netukka where the consonant -k- gets doubled. 
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2.2.2 Morphological variants 


The different possible morphological variants of the nominal, 
verbal and adverbial forms of postpositions given above under section 


2.1 are classified and given below: 


a) Nominal forms 


The nominal base forms are found to alternate with forms 
such as (i) instrumental noun, (ii) dative noun, (iii) locative 
noun, (iv) derived nominal, (v) derived verb, (vi) compound verb 


and (vii) derived adverb. 


(i) Instrumental noun 
pin pinnal ‘behind’ 


mun munnal ‘before’ 


These instrumental nouns also can get elongated by the 


addition of euphonic suffix -& at the end. 


(ii) Dative noun 
poruttavarai poruttavaraikkum ‘as far as’ 


varal varaikkum until’ 


The all inclusive suffix-um is attached to the dative 


case marker obligatorily in the above postpositions. 


(iii) Locative noun 


aruku(e) arukil ‘near’ 

iam Htattil with’ 

itai(y)(€) itaiyil ‘amidst’ 

etir(é) etiril ‘opposite to’ 
kurukku(é) kurukkil ‘across’ 
natu(v)(€) natuvil ‘in the middle of’ 


poruttavaral poruttavaralyil(um) ‘as far as’ 


mitu mitil ‘on’ 
Varal varalyil(um) until’ 
veliy)(é) veliyil ‘outside’ 


(iv) Derived nominal 


pin pinpu, pinnar ‘after’ 


mun munpu, munnar ‘before’ 


(v) Derived verb 
pin pintu, pinti ‘after’ 


> 


mun muntu, munti ‘before 


(vi) Compound verb (nominal base + verbalizer) 
appal appéarpattu ‘away’ 
mutal mutarkontu from’ 


> 


mé/ mérpattu ‘on 


(vii) Derived adverb 


appuram appuramaka ‘after’ 

ul ullaka within’ 

kil filika ander’ 
kurukku(é) kurukkaka ‘across’ 
natu(v)(€) natuvaka ‘in the middle of’ 
patil palilaka ‘instead of’ 
mitu mitaka ‘on’ 

mulal mutalaka from’ 

mel mélaka ‘on’ 

mulam milamaka through’ 
vall(y)(é) vali(y)éka ‘through’ 


There is rare instance of a locative noun form 


alternating with derived adverbial form. 


capil carpika ‘on behalf of’ 
(viii) Derived adjective 

pin pintaiya ‘before’ 

mun muntaiya ‘after’ 


b) Verbal forms 
One kind of verbal form alternates with another kind of verbal 


form in the following ways: (i) base form with infinitive, adverbial 


participle and adjectival participle, (ii) infinitive without and with 
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emphatic suffix -um (ii) infinitive with adverbial participle, 
(iv) infinitive with adjectival participle, (v) adverbial participle with 
adjectival participle, (vi) more formal adverbial participle form with 
less formal adverbial participle forms, (vii) more formal adjectival 
participle with less formal adjectival participle, (viii) intransitive with 


transitive and (ix) different forms with conditional participle + po/. 


(i) Base form with infinitive, adverbial participle and adjectival 
participle 


pol pola, ponru, ponra ‘like’ 


(ii) Infinitive without and with emphatic suffix -u 


vila vita(-v)(-um) than’ 


(iii) Infinitive with adverbial participle 


tavira tavirttu ‘except’, ‘besides’ 


(iv) Adverbial participle with adjectival participle 


atlyorri atiyorriya ‘following’ 
atuttu atutta ‘next to’ 

ott ottiya ‘near’ 

ottu olla ‘jn line with’ 
kalintu kalinta ‘after’ 

kurittu kuritla ‘about’ 


CUITI curriya ‘around’ 


nokki nokkiya ‘towards’ 
pari parriya ‘about’ 
poruttu porutta ‘depending upon’ 


(v) More formal adverbial participle form with less formal 
adverbial participle forms. 
anti allatu, allimal without’ 


inri iMatu, illamal without’ 


(vi) More formal adjectival participle with less formal adjectival 
participle 


takka takunta ‘suitable to’ 


(vii) Intransitive with transitive 


kalintu kalittu ‘after’ 


(viii) Different forms with conditional participle (-4/)+ pol. 


atuttu atuttarpol ‘next to’ 

eliré etirtlarpol ‘opposite to’ 

épa errarpol ‘{n accordance with’ 
olti ottinarpol ‘near’ 


nNokki nokkinarpol ‘towards’ 
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c) Adverbial form 
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Derived adverbial forms with -éka alternate with adjectival forms 


with -aina 
atanikalaka 
aliyaka 
itika 
iraka 
karanamaka 
totarpaka 
nirikalaka 
purampaka 
marraka 


méraka 


atankalaina 
atiyana 
itina 

irana 
karanamana 
totarpana 
nitkalaina 
purampana 
marrana 


marana 


‘including’ 

‘out of’ 

‘as a substitute for’ 
‘to’ 

‘due to’ 

‘relating to’ 

‘except’ 

‘against’ 

‘as a substitute for’ 


‘against’ 


Besides the above morphological variants, it is also possible to 


noun forms as extension of derived adjectives. 


have gerundial form as extension of adjectival participle and adjectival 


Gerundial forms from adjectival participle forms 


atlyorriya 
alutla 
era 
ottiya 
olla 
kalinta 


kuritta 


atiyorriyatu 


atutlatu 
erralu 


ottiyalu 
oftfalu 
kalintatu 


kurittatu 


following’ 


‘hext to’ 


‘suitable to’ 


cu[riya 
nokkiya 
parriya 
porutla 


curriyatu 
nokkiyatu 
parriyatu 


poruttatu 
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‘around’ 
towards’ 
‘about’ 


‘depending upon’ 


Adjectival noun forms from derived adjectives 


atarikalana 


aliyana 
itaina 


irana 


karanamana 
totarpéina 
ninkalaina 
purampana 


marina 


marana 


atankalanatu 
atiyinatu 
itanatu 

irainatu 
karanamanatu 
totarpanatu 
ninkalainatu 
purampanatu 
marranatu 


maéranatu 


‘including’ 

‘out of’ 

‘as a substitute for’ 
‘to’ 

‘due to’ 

‘relating to’ 

‘except’ 

‘against’ 


‘as a substitute for 


‘against’ 


Also, it is possible to expand adjectival participle forms with the 


addition of adverbial particle of manner -aru or -pali 


aluttla 
aa 
ofttiya 
olla 
kurifla 
curriya 


nokkiya 


atutta-varu/pati 
érra-varu/pati 


ottiya-varu/pati 
otfa-varu/pali 
kuritta-varu/palti 
curriya-varu/pati 


nokkiya-varu/pali 


‘next to’ 


‘suitable to’ 


[3 2 


near 
‘{n line with’ 
‘about’ 
‘around’ 


‘towards’ 
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The adjectival participle and gerundial forms when used as 


postpositions will lead to change in the structure of the sentence 


as exemplified below: 


a) 


b) 


c) 


avar lamilaka araciyalaip pari  ninta 
he Tamilnadu politics-acc about long 
néram pécinar 

time talk-pst-3hs 


‘He talked for a long time about Tamilnadu politics.’ 


tamilaka araciyalalp parriya avar péccu 
Tamilnadu politics-acc about his talk 
Unamnarriyil vellyitappaitatu 

Dinamani-loc publish-inf-pass-pst-3ns 

‘His talk about Tamilnadu politics was published in 


Dinamani.’ 


avar péciyatu tamilaka araciyalalp parriyatu 
he  talk-pst-ger Tamilnadu politics-acc about 


‘What he talked was about Tamilnadu politics.’ 
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2.3 Grammaticalization 


According to Heine and Kuteva (2002:2), grammaticalization 
involves four main interrelated mechanisms: (a) desemanticization 
(loss in meaning content), (b) extension (use in new contexts), 
(c) decategorialization (loss in morphosyntactic properties), and 
(d) erosion (loss in phonetic substance). The role of 
‘desemanticization’, ‘extension’, and ‘decategorialization’ in the 
formation of Tamil postpositions has been briefly discussed by 
Balasubramanian (1973), Lehmann (1989), Kothandaraman (1997), 
and Heine and Kuteva (2002). In the preceding sections (2.1 and 2.2), 
it has been shown how postpositions originate from nouns and verbs 
and get fossilized at difference stages of inflection and derivation with 
a particular function or meaning. For instance, the noun form ul 
whose lexical meaning refers to “interior space’ of something, loses its 
original meaning and acquires a new meaning ‘within’ (temporal sense) 
when used in a new generalized context that is, after dative noun 
phrase (the occurrence of dative case marker being obligatory) with 
change of category as postposition (cf. Heine and Kuteva, 2002:183). 
The verb vit “to leave’ gets fossilized in its infinitive form vila asa 
postposition while it occurs after an accusative noun phrase in the 


meaning ‘than’ (cf. Heine and Kuteva, 2002:189). 


The process of phonetic reduction’ is involved in a very few 
instances. For example, the postposition péri/ ‘on’ is a result of 
‘phonetic reduction’ (>peyaril), desemanticization (loss of the lexical 
meaning “in the name), ‘extension’ (use after accusative noun phrase) 
and “decategorialization’ (change of locative noun phrase into 


postposition). Similarly, the postposition pofu ‘during’ is also a result of 
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‘phonetic reduction’ (>poltu), desemanticization (loss of the lexical 
meaning ‘time’ or ‘day light}, ‘extension’ (use after oblique noun 
phrase) and ‘decategorialization’ (change of noun into postposition). 
The process of ‘phonetic reduction’, however, is not prevalent in the 


formation of Tamil postpositions. 


It is possible to argue out as above how grammaticalization 
takes place in the cases of other postpositions also. All the four 
mechanisms of grammaticalization mentioned above need not 
necessarily be involved together in the formation of all the 
postpositions. Even one of the first three mechanisms is adequate to 


establish grammaticalization. 


CHAPTER 3 
SYNTACTIC STUDY 


CHAPTER 3 


SYNTACTIC STUDY 


A syntactic classification of postpositions and different 
syntactic tests involved in establishing postposition as a 


distinct grammatical category are dealt with in this chapter. 


3.1 Types of postpositions 


The postpositions used in modern written Tamil are 
broadly classified into three types namely, i) primary 
postpositions, ii) secondary postpositions and iii) structurally 
overlapping postpositions on the basis of the form of the 


preceding noun phrase. 


3.1.1 Primary postpositions 


Primary postpositions are those which follow a noun 
phrase with no case marker in between. The noun phrase 
that precedes a primary postposition can be a nominative or 


oblique form of a noun or pronoun. 
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3.1.1.1 After nominative noun phrase 


There are twenty three forms of primary postpositions 
atarikaléka, alavil, ara,anru,aka, ara, inri, iréka, utpata, ena, kalintu, 
kérum, cla, totfu, totarpaka, torumn, nirikalaka, paiftirku, mukamaka, 


multal varai, valiye and  vakkil which always follow a 


nominative noun phrase are given below with examples: 


atankalaka ‘including’ 


1) urulaikkilanku atankalaka anaittuk kéykarikalukkum 


Potato including all vegetables-dat-incl 


variccalukai véntum enru vivacayikal korinarkal 


tax exemption must that farmers demand-pst-3hp 


‘The farmers demanded for tax exemption of all vegetables 


including potato.’ 


alavil at about 


2) kalai ettu mani alavil vimanam irankiyatu 


morning eight 0’ clock at about plane  land-pst-3ns 


‘The plane landed at about eight 0’ clock in the morning.’ 
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aa without’ 
3) /ékuman pilal(y) ara lami pécinar 
Lehmann mistake without Tamil speak-pst-3hs 


‘Lehmann spoke Tamil without mistake.’ 


‘ 


anru on 


3 


4) vivacayikalukku matiya unavut titlam porikal 


farmers-dat noon meal scheme Pongal Day 


anru amalpatuttappatukiratu 


on implement-inf-pass-pr-3ns 


‘The noon meal scheme for farmers will be implemented 


on the Pongal Day.’ 


‘ 2 


aka as 
5) kumaran  palllyil aciriyar aka(p) panipurikirar 
Kumaran school-loc teacher as serve-pr-3hs 


‘Kumaran serves as a teacher in a school.’ 
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4a ‘to the full of’ 
6) kannan vaylrf(u)  arac cappittan 


Kannan stomach to the fullof eat-pst-3ms 


‘Kannan ate to the full of his stomach.’ 


inri ‘without’ 


7) kapilaraik kavalal(y) Inri valacceytavan 
Kapilar-acc worry without make live-pst-rp-pro 
pari 


Pari 


It is Pari, who made Kapilar to live without worries.’ 


/raka ‘to’ 

8) katcittalaivar  mutal tontarkal  irika anaivarum inta 
party leader from followers to all-incl this 
mutivai dlarittanar 


decision-acc support-pst-3hp 


‘From the leader to the followers of the party, all 


supported this decision.’ 
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uipata ‘including’ 


9) kantlji ulpata pala falaivarkal ciraiyil 


Gandhiji including many leaders  prison-loc 


ataikkappattarkal 


confine-inf-pass-3hp 


2 


‘Many leaders including Gandhiji were confined in prison. 


ena like’ 


10) avan péeccu én ena  inittatu 


he speech honey like be sweet-pst-3ns 


‘His speech was sweet like honey.’ 


kalintu ‘after’ 


11) marutltuvar ennal oru véaram kalintu parkkac 


doctor me-acc a week after see-inf 


connar 


tell-pst-3hs 


‘The doctor told me to see him after one week.’ 
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karum ‘to’ 

12) imayam tottuk kumarf  karum vajnta ariharkal 
Himalayas from Kumari to live-pst-rp scholars 
palarum samaskirutam karravarkal akavé 
many-incl Sanskrit learn-pst-rp-pro as-emp 
iruntanar 


cula 


13) 


be-pst-eup-3hp 


‘From Himalayas to Kanyakumari, most of the scholars 


were invariably Sanskrit-learned.’ 


‘accompanied by’ 
kaltcit iontarkal ciilat talaivar meéltaikku 
party workers accompanied by leader stage-dat 


vantar 


come-pst-3hs 


‘The leader came to the stage accompanied by the party 


workers.’ 
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totlu ‘since’ 
14) palankalam tollu  alroppavukkum intiyévukkum 
ancient period since Europe-dat-conj India-dat-conj 


vanikat totarpu  iruntuvantatu 


trade link be-pst-vp-hab-pst-3ns 


‘There used to be a trade link between Europe and India 


since the ancient period.’ 


tolarpaka ‘relating to’ 

15) piralamar cennaikku varukaitaruvatu totarmpéakat 
Prime Minister Chennai-dat visit-fut-ger © relating to 
tevaiyéna patukappu érpatukal anaittum 
necessary-adj security arrangements all 
ceyyappaltlana 


make-inf-pass-pst-3np 


‘All necessary security arrangements were made relating 


to the Prime Minister’s visit to Chennai.’ 
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torum ‘on’ (with the sense of ‘every) 


16) Kamali nal  torum kovilukkuc  celval 


Kamala day on(every) temple-dat go-fut-3fs 


‘Kamala used to go to the temple every day.’ 


nirikalaka ‘except’ 


17) JammukéSmir ménilam niikalika intiya 
Jammu-Kashmir state except India 
muluvatarkum  potuvana tantanaic cattam 


entire-dat-incl common-adj punishment act 


kontuvarappatiatu 


bring-inf-pass-pst-3ns 


‘The punishment act was brought to the entire India 


except in the state of Jammu-Kashmir.’ 


pattirku unmindful of (external circumstances)’ 


18) nan paltlirku en vélaiyait tolamnten 


I unmindful of my work- acc continue-pst-1s 


1 continued my work unmindful of the external 


circumstances.’ 
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mukaméka towards’ 


19) Kavi kilakku mukamaka Otukiratu 


Cauvery east towards  flow-pr-3ns 


‘Cauvery river flows towards the east.’ 


mulal from’ 


20) 19194m Antu mutal 1935am éantu  varal intiyévil 


1919-ord year from 1935-ord year to India-loc 


17 putiya palkalaikkalakarikal niruvappattana 


17 new universities establish-inf-pass-pst-3np 


‘17 universities were established in India during the 


period from 1919 to 1935.’ 


varal until’ 


21) cia pala antukal varal tam tantalyalp 


Shivaji several years until his father-acc 


parkka  muliyamal iruntar 


see-inf be able-neg.vp be-pst-3hs 


‘Shivaji was not able to see his father until several 


years.’ 


ol 


valiyé via’ 

22) maicir mayilatutural totarvanti tirucci valiye 
Mysore Mayiladuthurai train trichy via 
celkiratu 
go-pst-3ns 


‘Mysore - Mayiladuthurai train goes via Trichy.’ 


vakkil ‘at about’ 


23) kapilan  murpakal pattumani  vakkil ennalp 


Kapilan forenoon ten 0’ clock at about me-acc 


parkka  vantan 


see-inf come-pst-3ms 


‘Kapilan came to see me at about ten 0’ clock in the 


forenoon.’ 


3.1.1.2 After oblique noun phrase 


There are twenty five forms of primary postpositions 
atippataiyil, atiyaka, alavil, alavirku, iftam, utan, utaiya, Ulé, kan, 
karanamaéka, kuta, carpi, ninru, netuka, pakkam, pati, pal, porutfu, 


péril, potu, mitu, milam, mél , valiyé and vayilika, which occurs 
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after an oblique base or a potentially oblique base with no 


case marker in between, are given below with examples: 


alippalalyil ‘on the basis of’ 


24) intiyavil —molikal(-in) alippatalyil manilankal 
India-loc languages(-eup) on the basis of states 
pirikkappattullana 
divide-inf-pass-pst-vp-perf-3np 


‘The states of India have been divided on the basis of 


languages.’ 

atiyaka ‘out of’ 

25) jeyakantan utaiya navalin aliyakat tonriya 
Jayakanthan of novel-eup out of emerge-pst-rp 


karuttukkalai inku «‘etuttuccolkirén 


ideas-acc here state-pr-l1s 


1 state here the ideas that emerged out of the novels of 


Jayakanthan.’ 
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alavil ‘as far as’ 


26) en alavil avan nallavan 


me asfaras he  good-adj-pro 


‘He is good as far as I am concerned.’ 


alavirku ‘to the extent of’ 


27) un alavirkup porumal enakku  illai 


you to the extent of patience me-dat no 


1 don’t have patience to the extent you have.’ 


iam with’ 


28) unkal ilam panam irukkiralai? 


you with money be-pr-3ns-q 


‘Do you have money with you?” 


utan with’ 


29) avar nam(m) ulan varamattar 


he us with come-inf-fut.neg-3hs 


‘He will not come with us.’ 
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utaiya ‘of’ 


30) aracan aranmanaiyin utaiya antappurattukkuc 


11 


31) 


kan 


32) 


king palace(-eup) of backyard-dat 


cenran 
go-pst-3ms 


‘The king went to the backyard of his palace.’ 


‘through’ 
marakkilaikalin [7/02] ciriyaol payntatu 
tree branches-eup through sunlight pass-pst-3ns 
‘The sun light passed through the branches of the tree.’ 


[5 


1n 


2 


ulakin kan valum makkal anaivarum 


world-eup in  live-fut.rp people all 


camam 
equal 


‘All the people living in this world are equal.’ 
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karanamaka ‘due to' 
33) kavanakkuraiv(u)(in) karanamaka pala  vipattukal 
lack of attention(-eup) due to many accidents 
nikalkinrana 


kula 


34) 


happen-pr-3np 


‘Many accidents happen due to lack of attention.’ 


‘with’ 


kataitteruvirku en kita en manaiviyum 
market-dat me with my wife-addit 
vanlar 


come-pst-3hs 


‘My wife also came with me to the market.’ 


CalpIl ‘on behalf of’ 


35) en capil punkulaliyalp palftamalippu vilavirku 


me on behalf of Poonguzhali-acc convocation-eup-dat 


anuppukiren 


send-pr-1s 


{ am sending Poonguzhali to convocation on my behalf.’ 
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ninru from’ 


36) atan ninru iu  ~verupattatu 


that-eup from this be different-pst-rp-pro 


‘This is a different one from that.’ 


netuka ‘all along’ 


37) calaily/(n)  netuka mararikal ullana 


road(-eup) all along trees be.pr-3np 


‘There are trees all along the road.’ 


pakkam ‘towards’ 


38) avan ulalya kavanam en pakkam. tirumpiru 


his of attention me towards turn-pst-3ns 


‘His attention turned towards me.’ 


pati ‘as per’ 

39) aracu analy)(n) pati dliyarkalukku Utiya 
government order(-eup) as per employees-dat pay 
uyarvu valanikappatfatu 


increase grant-inf-pass-pst-3ns 


Increase in pay was granted to the employees as per the 


government order.’ 
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pal ‘to’ 
40) Kannatican  iraivan(in) pal parru utaiyavar 


Kannadasan god(-eup) to devotion possess-adj-pro 


‘Kannadasan is one who possesses devotion to god.’ 


poruttu ‘for the sake of’ 


41) avar tan nanpar(ih)  poruttu ettakalya 


he his friend(-eup) for the sake of any kind of 


tiyakattaiyum ceyvar 


sacrifice-acc-incl do-fut-3hs 


‘He will do any kind of sacrifice for the sake of his 


friend.’ 


‘ 2 


peril on 


42) ivar amman(in) peril patikam 


he female deity(-eup) on ten verses 


iyarriyullar 


compose-pst.vp-perf-3hs 


‘He has composed ten verses on Amman, the female 


deity.’ 


potu 


43) 


mitu 


44) 


‘during’ 
tiyakard/a aratanal(y)(n) potu iru natkalukku 


Thayagarajar festival(-eup) during two days-dat 


ilavaca unavu valankappatukiratu 


free meal serve-inf-pass-pr-3ns 


‘During the Thyagaraja festival, free meal is served for 


two days.’ 


‘ > 


on 


alekcantar  intiya(v)(in) miu pataiyetuttar 


Alexander India(-eup) on wage war-pst-3hs 


‘Alexander waged a war on India.’ 


milam ‘through’ 


45) 


iyarkai  valankalaic ceyarkaikkol(in) miilam 


natural resources-acc satellite(-eup) through 


olippatam etukkirom 


photograph take-pr-1p 


‘We take photograph of the natural resources through 


satellite.’ 


o8 
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‘ > 


mé/ on 


46) mécai(y)(in) mél puttakam ullatu 
table(-eup) on book be.pr-3ns 


‘The book is on the table.’ 


valiyé ‘through’ 


47) oworu cankappatalaiyum navina  kotpati(u)(in) 


each Sangam poem-acc-inc modern theory(-eup) 
valiyé arayalaim 
through analyse-inf-prob 


‘We may analyse each Sangam poem through modern 


theories.’ 


vayilika through’ 
48) annal terési arappani iyakkati(-in) 


Mother Teresa religious movement(-eup) 


vayilaka tontukal pala  ceytar 


through services many do-pst-3hs 


‘Mother Teresa did many services through her religious 
movement.’ 
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3.1.2 Secondary Postpositions 


Secondary postpositions are those which follow 
noun phrase with a case marker in between. They fall 
under two subclasses namely, (i) those occurring after 
accusative case marker and (ii) those occurring after 
dative case marker. The case marker that precedes the 


postposition is devoid of its function. 


3. 1.2.1 After accusative noun phrase 


The occurrence of accusative case marker is 
obligatory before certain postpositions and optional before 
certain others. Such postpositions are illustrated below 


with examples: 


A) Accusative case marker is obligatory 


There are nine forms of postpositions afliyolri, olf, 
ottu, Kaiftilum, curri poruttu, poruttavaral, munnittu, and vifa 
occurring after accusative case marker (obligatory) and 


they are presented below in their order with examples: 
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aliyolri following’ 


49) 


ott 


50) 


ollu 


51) 


menattuk kavinarkalai atiyorrit tamilil kavitaikal 


Western poets-acc following Tamil-loc poems 


elutappatukinrana 


write-inf-pass-pr-3np 


‘Poems are written in Tamil following the Western poets.’ 


[3 2 


near 


vel/  aruviyai oti  kampiveli 


Silver falls-acc near wired fence 


amaikkappatukiratu 


construct-inf-pass-pr-3ns 


‘A wire fence is being constructed near the Silver falls.’ 


‘{n line with’ 


tamil  natakankal ankia  natakap  pokkai 


Tamil dramas English dramatic trends-acc 


ottuk kanappatukinrana 


in line with appear-pr-3np 


‘Tamil dramas appear in line with the dramatic trends of 


English.’ 
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kaltilum ‘than’ 


52) pantiya  éiciyalk  kaftlum cola  aiciyé 


Pandya rule-acc than chola rule-emp 


cirantatu 


good-adj-pro 


‘Chola rule was certainly a better one than Pandya rule.’ 


CUITI ‘around’ 


53) koyllaic CUITID pala  kalaikal irukkinrana 


temple-acc around many shops be-pr-3ns 


‘There are many shops around the temple.’ 


poruttu ‘depending upon’ 


54) kol/  tini utkollum alavalp 


hen fodder consume-fut.rp quantity-acc 


poruttu muttaiyin eftai marupatum 


depending upon egg-gen weight change-fut.3ns 


‘The weight of the egg changes depending upon the 


quantity of the fodder that the hen consumes.’ 
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poruttavaral ‘as far as’ 


55) tamilakattlaip porutlavaral cilampam orl 


Tamilnadu-acc as far as a kind of martial art a 
viravilaiyattikak karutappatukiratu 


heroic sport-adv consider-inf-pass-pr-3ns 


‘Silambam is considered as a martial art as far as 


Tamilnadu is concerned.’ 


munnittu ‘on account of’ 


56) avarkalin  lrumanatlal  munnitlu viruntu 


vila 
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ee 


their-gen wedding-acc on account of party 
épaluceyyappattatu 
arrange-inf-pass-pst-3ns 


> 


‘A dinner was arranged on account of their wedding. 


than’ 
akpar ‘kalaltil airoppavai via  intiya 


Akbar period-loc Europe-acc than India 


tollturaiyil  munneriyiruntatu 


industry-loc progress-pst-vp-perf-pst-3ns 


‘{ndia had progressed in industry than Europe during 


Akbar’s period.’ 
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B) Accusative case marker is optional, 


There are eight forms of postpositions u//ifa, Kurifllu, 
kontu, lavira, nokki, pari, pol and viflu representing 
accusative case marker optional and their presented 


below in their order with examples. 


ullitta ‘including’ 


58) vél tamil(ai) ullitta pala molkalil 


Velu Tamil(-acc) including many languages-loc 


ulla kataikalai  araykirar 


be.pr-adj stories-acc analyse-pr-3hs 


‘Velu analyses the stories found in many languages 


including Tamil.’ 


kurittu ‘about’ 


59) vivacayikalin  piraccinai(y)(al(k) kuriftu talaivarkal 


farmers-gen problems(-acc) about leaders 


alocanainaltattinarkal 


discuss-pst-3hp 


‘The leaders discussed about the problems of the 
farmers.’ 
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kontu ‘with’ 
60) raman maratlal val(al)(k) kontu aruttan 


raman tree-acc saw-acc with cut-pst-3hs 


‘Raman cut the tree with the saw.’ 


tavira ‘except’ 


61) kulantaikku mutal ar matankalukkut tayppal 


baby-dat first six months-dat mother’s milk 


lavia  veéru enta  akaramum taravéntiyatu illai 


except any other food give-inf-need-ger-neg 


‘No other food except mother's milk needs to be given to 


the child during the first six months.’ 


nokki ‘{owards’ 

62) arkkaftup palal celVlici(y)(al)  nokkip 
Arcot battalion Gingee(-acc) towards 
purappattalu 


start-pst-3ns 


‘The battalion of Arcot started towards Gingee.’ 


pari 


63) 


pol 


64) 


vittu 


65) 


66 


‘about’ 


mariyappan  makaitma kanti(y)(al)(-p) pai ndll 
Mariyappan Mahatma Gandhi (-acc) about book 


elutukirar 
write-pr-3hs 


‘Mariyappan writes a book about Mahatma Gandhi.’ 


like’ 


pdlittévan  vénkai(y)(al(p) pol  payntu 
Pulittevan tiger(-acc) like jump-pst-vp 


kana sakippal virattinan 


Kana Sahib-acc drive away-pst-3ms 


‘Pulittevan jumping like a tiger drove Kana Sahib away.’ 


from’ 


kumpakonam tf vipattu makkal manat(u)(al) vittu 


Kumbakonam fire accident people mind(-acc) from 


akalavillal 


disappear-inf-neg 


‘The fire accident that took place in Kumbakonam has 


not disappeared from the minds of the people.’ 
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3. 1.2.2 After dative noun phrase 


The occurrence of dative case marker is obligatory 
before certain postpositions and optional before certain 
others. Such postpositions are illustrated below with 


examples: 


(A) Dative case marker is obligatory 


There are twenty seven forms of postpositions anmalyll, 
appdl, appuram, aka, ana, inaiyéka, ilaka, ukanta, uriya, ul, ulla, 
etiraka, enru, ena, érpa, érra, oppa, kil, takka, nikaréka, néré, patil, 
piraku, purampaka, marraka, maraka and veliyé occurring 
after dative case marker (obligatory) and they are presented 


below in their order with examples: 


anmaiyll ‘near’ 
66) marutu pantiyar pataikal kalaiyérkovilukku  anmalyil 


Marudupandiyar troops Kalaiyarkovil-dat near 


ninrana 


stop-pst-3np 


‘The troops of Marudupandiyar stood near 


Kalaiyarkovil.’ 
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appl ‘away’ 


67) mekkavil  iruntu 520 kilomittarukku appal metiné 


Mecca-loc from 520 kilometers-dat away Medina 


ullatu 


be.pr-3ns 


‘Medina is situated 520 kilometers away from Mecca.’ 


appuram ‘after’ 


68 


) 


aka 
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~~ 


inta  névalukku appuram enakkut tanippatta arikikaram 
this novel-dat after me-dat unique 
recognition 

kitaittatu 


be available-pst-3ns 


1 got a unique recognition after this novel of mine.’ 


for’ 


javaharlal neru inlya natin 
Jawarharlal Nehru Indian nation-gen 
vitutalaikk(u) aka arumpatupaltlar 


freedom-dat for toil-pst-3hs 


‘Jawarhalal Nehru toiled for the freedom of Indian 


nation.’ 


ana 
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‘meant for’ 


70) 1979am antu ulaka  amaitikk(u) ana 


1979-ard year world peace-dat meant for 


nopalparicu annal  teréséivukku 
Nobel Prize Mother Teresa-dat 


alikkappattatu 


present-inf-pass-pst-3ns 


‘The Nobel prize for world peace was presented to 
Mother Teresa in 1979.’ 


inaiyaka ‘equal to’ 
71) nala  puttakankalait tétip patippatil 
good ™books-acc search-pst.vp read-fut-ger-loc 


annavukku  inaiyaka annatan enn cola véntumn 


Anna-dat equalto Anna-emp that say-inf should 


‘{n searching for and reading good books, one should 


say that Anna only is equal to Anna.’ 
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itaika ‘as a substitute for’ 


72) viyapari kutiralkku  itéka irattinanikalaip 


Merchant horse-dat as a substitute for gems-acc 


perrukkontéin 


receive-pst-vp-refl-pst-3ms 


‘The merchant received gems as a substitute for 


horses.’ 
ukanla ‘suitable to’ 
73) arccunaneé  aiciriyar luronarin  anpukku ukanta 


Arjun-emp guru Drona-gen affection-dat suitable to 


manavan aka vilankinan 


disciple as  remain-pst-3ms 


{t is only Arjun, who remained a disciple suitable to the 


affection of the guru Drona.’ 


uriya 


74) 


ul 


75) 


71 


‘meant for’ 
kumutavalli valarntu  tirumanatt(in)(ku) uriya 


Kumudavalli grew-pp marriage(-eup)(-dat) meant for 


paruvattal alaikiral 


stage-acc attain-pr-3fs 


‘Kumudavalli grows and attains the stage meant for 
marriage.’ 
within’ 


palu oru  matattirk(u) ul conta Urukkup 


Balu one month-eup-dat within native place-dat 


pokiran 


go-pr-3ms 


‘Balu will go to his native place within a month.’ 
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ulla ‘meant for’ 
76) enakku ula parikai kotukkukumpati 


me-dat meant for share-acc give-fut.rp-adv.man 


en  tlantai(y) lam kéltién 


my father to ask-pst-ls 


1 asked my father to give the share meant for me.’ 


eliraka ‘against’ 
77) alunkatcikku etiraka «etirkkalcit talaivar 


ruling party-dat against opposition leader 


pécinar 


speak-pst-3hs 


‘The opposition leader spoke against the ruling party.’ 


enru ‘exclusively for’ 


78) namakku enru oru vitu véntumn 


us-dat ©~exclusively for a house must 


‘We must have a house exclusively for us.’ 


ena 


79) 


&pa 


80) 


era 


81) 


‘exclusively for’ 


vanikarkal  tamakku ena carikankalai 
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merchants them-dat exclusively for associations-acc 


amaittukkontanar 


establish-pst-vp-refl-pst-3hp 


‘The merchants established different associations 


exclusively for themselves.’ 
‘{n accordance with’ 
putiya tolil nutpattirku épa 


new  technology-eup-dat in accordance with 


payirci peruvatu avaciyam 


get training-fut.ger necessary 


It is necessary to get training in accordance with the 


new technology.’ 


‘suitable to’ 


avanukku erra velal 
him-dat suitable to job 
kitaittuvittatu 

be available-pst-vp-def-pst-3ns 


‘He got a job suitable to him.’ 


oppa 


82) 


83) 


lakka 
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‘ 2 


as 


nan connalarku oppa 


I say-pst-rp-pro-eup-dat as 


natantirukkiratu 


happen-pst-vp-perf-pr-3ns 


It has happened as I said.’ 


‘under’ 
minvicirikkuk kil kulantal tirikukiratu 
fan-dat under chiid  sleep-pr-3ns 


‘The child sleeps under the fan.’ 


‘suitable to’ 


84) kulantaikalukku avarkalin vayatukkut takka 


children-dat their-gen age-dat suitable to 


visayankalaiye potikka véntum 


themes-emp teach-inf should 


‘One should teach children only the themes suitable to 


their age.’ 
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nikaraka ‘equal to’ 


85) 


néré 


86) 


pall 


87) 


uvamal colvatil curatavukku  nikaraika 
simile coin-fut.ger-loc Surada-dat equal to 
yarum ial 


any one neg 


‘There is no one equal to Surada in coining similes.’ 


{in front of 


avar aluvalakattirku néré maruttuvamanali 


his office-eup-dat in front of hospital 
irukkiratu 


be-pr-3ns 


‘The hospital is in front of his office.’ 


{instead of’ 


turiyotananukkup patil cakunt  cUtatinan 


Duryodana-dat instead of Saguni gamble-pst-3ms 


Instead of Duryodana Saguni gambled.’ 


76 


piraku ‘after’ 


88) néim elu  manikkup piraku purappatalim 


we eight 0’ clock-dat after start-inf-prob 


‘We may start after eight 0’ clock.’ 


purampaka ‘against’ 


89) alunkatcikkararkal callattirkup purampékac 
ruling party members law-eup-dat against 
ceyalpatuktrarkal 


act-pr-3hp 


‘The members of the ruling party are acting against the 
law.’ 


marraka ‘as a substitute for’ 


90) kataikkarar  muntirikkottaikku marraka 


shop keeper cashew nut-dat as a substitute for 


aricl kotuttar 


rice give-pst-3hs 


‘The shop keeper gave rice as a substitute for cashew 


nut.’ 


maraka ‘against’ 


91) tamjlaka makkalin viruppattirku maraka hint 
Tamilnadu people-gen desire-eup-dat against Hindi 
mol tinikkappatukiratu 


language impose-inf-pass-pr-3ns 


‘Hindi is imposed against the desire of the people of 


Tamilnadu.’ 


veliyé ‘outside’ 


92) nitimanrattirku veliyé ~potumakkal 


court-eup-dat outside common public 


kafttirukkirarkal 


wait-pst-vp-perf-pr-3hp 


‘The common public have been waiting outside the 


court’. 
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(B) Dative case marker is optional, 


There are nine forms of postpositions atiy/l, aruké, ilaiyé, 
etiré, kurukké, natuvé, pakkattil, pin and mun occurring after 
dative case marker (optional) and they are presented below 


in their order with examples: 


aliy/l ‘below’ 


93) mantapati(in)(ku) atiyl _—curankappatal 
hall(-eup)(-dat) below underground passage 
ullatu 


be.pr-3ns 


‘There is an underground passage below the hall.’ 


2 


aruke ‘near 


94) kopalan pallanati(in)(ku) aruke vacikkiran 


Gopal city(-eup)(-dat) near reside-pr-3ms 


‘Gopal resides near the city.’ 


itaiyé ‘amidst’ 
95) nanikal tunpatt(in)(ku) iaiye  valkkai nalattinom 
we misery(-eup)(-dat) amidst manage life-pst-lp 


‘We managed life amidst miseries.’ 
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eliré ‘opposite to’ 


96) viti(in)(ku) etiré maram irukkiratu 


house(-eup)(-dat) opposite to tree be-pr-3ns 


‘There is a tree opposite to the house.’ 


kurukke ‘across’ 


97) kutiral arrin vellati(in)(ku) kurukké poka 


horse river-eup flood(-eup)(-dat) across go-inf 


mutiyamal tinariyatu 


be able-neg.pp struggle-pst-3ns 
‘The horse struggled to move cross the flood of the river.’ 
natuvé ‘in the middle of’ 
98) erikal vittut —©totfati(in)(ku) natuvé 
our house garden(-eup)(-dat) in the middle of 


mamaram irukkiratu 


mango tree be-pr-3ns 


‘There is a mango tree in the middle of the garden of our 


house.’ 


pakkattil ‘near’ 


99) 


pin 


100) 


mun 


101) 


marutamuttuvin vilu péruntu nilaiyat(in)(ku)(p) 


Marudamuthu-gen house bus station(-eup)(-dat) 


pakkattil irukkiratu 


near be situated-pr-3ns 


‘Marudamuthu’s house is situated near the bus 


station.’ 


‘behind’ 


murukan  maratt(in)(ku)(-p) pin 
Murugan tree(-eup)(-dat) behind 


maraintirukkiran 


hide-pst-vp-perf-pr-3ms 


‘Murugan has hidden himself behind the tree.’ 


‘before’ 


krishnan  vitt(in)(ku) mun ninréin 


Krishnan house(-eup)(-dat) before stand-pst-1s 


‘Krishnan stood in front of the house.’ 
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3.1.3. Structurally overlapping postpositions 


There are certain postpositions, such as atuffu ‘next to’, 
anri ‘except’ and /runtu from’, which are found to structurally 
overlap without any change of meaning. Consider the 


following examples: 


atuttu ‘next to’ 
a) After accusative 


102) aranmanaiyal atuilu mutalamaiccar 


palace-acc nextto Chief Minister 


mélikal iruntatu 


bungalow be-pst-3ns 


‘There was the Chief Minister’s bungalow next to 


the palace.’ 


b) After dative 


103) ciarkalukku aluttu «rékketfalp 


Chinese-dat next to rocket-acc 


payanpaltuttiyavarkal iyarkaltan 


use-pst-rp-pro Indians-emp 


It is only Indians who used rockets next to 


Chinese.’ 


anri ‘except’ 
a) After nominative 


104) keralattil tami  malaiyalac  cuvatikal 


Kerala-loc Tamil Malayalam manuscripts 
ani piramoli cuvalikal illai 
except other language manuscripts no 


‘{n Kerala, there are no manuscripts of other 


languages except Tamil and Malayalam.’ 


b) After accusative 


105) unalu celvarm unnaily) anti yarukkum 


your-gen wealth you-acc except any one 


payanpatavillal 


be useful-inf-neg 


‘Your wealth is not useful to any one except you.’ 


c) After instrumental 


106) Jppeyar ayvu kalappaniydl anti 
place name research field work-ins except 
niraivuperuvatillai 


end-fut-ger-neg 


‘Place name research does not end except by field 


work.’ 


d) After associative 


107) kamalavolu anti véru yarotumn 
Kamala-asso except any other person-asso-incl 
avalukkut totarpu illai 
her-dat contact no 
‘She has no contact with anyone else except 
Kamala.’ 
e) After dative 


108) anta vélai vélanukku  anri véru  yarukkum 
that job Velan-dat except else anyone 
kitaikkalu 


no 


‘That job will not be available to anyone except 


Velan.’ 
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f) After locative 
109) terukkiftu koyilkalil anti pira 


street plays temples-loc except other 


itanikalil nataiperuvaltu illai 


places-loc be enacted-fut-ger no 


‘The street plays are not enacted in other places 


except in temples.’ 


iruntu from’ 


a) After nominative 


110) /nk(u) iruntu maturai  cellum péruntu iravu 


here from Madurai go-fut.rp bus night 


pattu manikkup purappatum 


ten O’clock leave-fut.3ns 


‘The bus that goes to Madurai will leave at 10 
O’clock in the night.’ 
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b) After locative 


i) Locative case marker 


111) 


kantiyalilkal caparmati  aciramattl  iruntu 


Gandhiji Sabarmati Ashram-loc from 


tantiyai nokkip  payanam totankinar 


Dandi-acc towards journey begin-pst-3hs 


‘Gandhiji began his journey from Sabarmati 


Ashram towards Dandi.’ 


ii) Locative postposition 


112) 


avan marattin mel iruntu aril 


he  tree-eup on from  river-loc 


kutittain 


jump-pst-3ms 


‘He jumped into the river from above the tree.’ 


3.3 Syntactic Tests 


There are two syntactic tests quite often used for 


examining whether the noun and postposition in a 


postpositional noun phrase are separable or not. They are: 


1) Relativizability and 2) Coordination. 
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3.3.1 Relativizability 


A noun phrase with postposition is not normally 
relativizable (see Annamalai, 1999 and Ramasamy, 1988 for 
Tamil and Radhakrishan, 1994 for Malayalam). Consider the 


following examples: 


113) 
a. tana lan makanalp palrik kavalaikontar 


father his son-acc about get worried-pst-3hs 


‘The father got worried about his son.’ 


b. *tfanta/i Kavalaikonta lan makan 


father get worried-pst-rp his son 


‘His son about whom the father got worried.’ 


c. *lantal palrik kavalaikonla lan makan 


father about get worried-pst-rp his son 


‘His son who the father got worried about.’ 


113 (b) and (c) represent the relativized versions of 
sentence 113 (a). In 113 (b), the postposition pa/7/ has been 
deleted but retained 113 (c). In both the instances, the 


resultant structures prove to be grammatically incorrect. 
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However, as Annalmalai (1999) has pointed out, it is possible 


to relativize noun phrases with certain postposition consider 


the following examples: 


114) 


a. 


115) 


nan oru vittukku ullé ponén 


I a house-dat inside go-pst-l1s 


J went inside a house.’ 


. nan ullé pona vitu 


I inside go-pst-rp house 


‘The house I went in.’ 


. nan oru mécaikku munnale ninren 


I a  table-dat before stand-pst-1s 


J stood before a table.’ 


. nan munnale ninra mécai 


I before  stand-pst-rp table 


‘The table before which I stood.’ 
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In the above instances, if the postpositions u/lé 
and munnéle are replaced by their respective base forms u/ 
and mun, relativization seems to be not possible. Annamalai 
(ibid) has also indicated another possibility of relativizing 
noun phrases with certain postpositions when the 
postposition of the matrix sentence is identical to the one in 


the constituent sentence. Consider the following example: 


116) 
a. nan  viftukku ule  ponén vittukku 

I house-dat inside go-pst-l1s house-dat 
ullé oru nay Iruntatu 
inside a dog be-pst-3ns 
{1 went inside a house- There was a dog in the 
house.’ 

b. nan pona vittukku ullé oru nay 


I go-pst-rp house-dat inside a dog 


jruntatu 


be-pst-3ns 


‘There was a dog inside the house I went in.’ 


Relativization as shown above is not, however, possible 
for noun phrases with several other postpositions. With the 
exception of a few instances of secondary postpositions, the 
primary postpositions as a whole and several secondary 


postpositions are not relativizable. 
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3.3.2 Coordination 


Kothandaraman (1977) has argued that in 
coordination of postpositional noun phrases, the conjunctive 
particle -um can be added only after the postposition and not 


before the postposition. Consider the following example: 


117) 
a. murukan  unkalaip  parriyum ennalp 


Murugan you-acc about-conj me-acc 


parriyym  pécinan 


about-conj speak-pst-3ms 


b. murukan  unkalaiyum ennaiyum parrip 


Murugan you-acc-conj me-acc-conj about 


pécinan 


speak-pst-3ms 


‘Murugan spoke about you and me.’ 


Kothandaraman (ibid) has tried out this test with other 
particles such as -o and - Avatu as well. According to him, 
the sentence 118 (b) and similar constructions with other 
particles are ungrammatical. This inference, however, needs 
to be reexamined in the light of the classification of 


postpositions into primary and secondary types proposed in 
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this study. There is a possibility of arriving at a 
generalization that the above particles can be added only 
after the postposition in the case of primary postpositions 
but before or after the postposition in the case of secondary 


postpositions. Consider the following examples: 


118) 
a) kapilan  murpakal pallu mani véakkilum 


Kapilan forenoon ten0’ clock at about-conj 


pipakal  aintu mani vakkilum ennalp 


afternoon five O’clock at about-conj me-acc 


parkka vantan 


see-inf come-pst-3ms 

b) *Kapilan  mupakal pattu maniyum pirpakal 
Kapilan forenoon ten 0’ clock-conj afternoon 
aintu maniyum vakkil emalp parkka 


five O’clock-conj at about me-acc see-inf 


vantan 


come-pst-3ms 


‘Kapilan came to see me at about ten o’ clock in 


the forenoon and five O’clock in the afternoon.’ 


119) 


120) 


. alekcantar  intiya(v)(in) mium  tpett(in) 


Alexander India(-eup) on-conj Tibet(-eup) 


mitum  palaiyetuttar 


on-conj wage war-pst-3hs 


. *alekcantar intiya(v))(in)um tipett(in)um mitu 


Alexander India-conj Tibet-conj on 
pataiyetutlar 


wage war-pst-3hs 


‘Alexander waged a war on India and Tibet.’ 


akpar  kalaltil aroppaval  vitavum 


Akbar period-loc Europe-acc than-conj 


amerikkavai  vitavum intiyé «toll turaiyil 


America-acc than-conj India industry-loc 


munnériyiruntatu 


progress-pst.vp-perf-pst-3ns 
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121) 
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akpar Kalattil alroppavaiyum 


Akbar period-loc Europe-acc-conj 


amerikkavaiyum via  imliya toll turaiyil 


America-acc-conj than India industry-loc 


munneriyiruntatu 


progress-pst.vp-perf-pst-3ns 


India had progressed in industry than Europe 


and America during Akbar’s period.’ 


avar utaiya vittukku etiréyum 


him of house-dat opposite to-conj 


aluvalakattukku etiréyum or 


office-dat opposite to-conj a 


ala maram irukkiratu 


banyan tree be-pr-3ns 


avar utaiya vittukkum aluvalakattukkum 
him of house-dat-conj office-dat-conj 
etirée or &lamaram irukkiratu 


oppositeto a banyan tree be-pr-3ns 


‘There is a banyan tree opposite to his house 
and office.’ 
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The primary postpositions vakkil ‘at about’ and mifu 
‘on’ have been used with conjunctive particle -u/m...-um in 
sentences 118 (a) and 119 (a) respectively. The 
corresponding sentences 118 (b) and 119 (b), where the 
particle -u...um has been used after the nouns separating 
the postposition, prove to be ungrammatical. The secondary 
postpositions vifa ‘than’ and efré ‘opposite to’ are used 
with coordination in sentences 120 (a) and 121 
(a) respectively. Separation of postposition and addition of 
conjunctive particle to the nouns in these cases result in 
grammatically correct sentences as exemplified in 120 (b) 
and 121 (b). 


According to the relativizability test, the postpositions 
in general cannot be separated from the preceding noun 
phrase with the exception of a few instances of secondary 
postpositions. As far as the coordination test is concerned, 
the primary postpositions in general are not separable while 
the secondary postpositions are separable. However, a few 
primary postpositions such as afankalika “including, 
nirikalika ‘except’, inrf ‘without’, kalintu ‘after’ and cdla 


‘accompanied by’ are separable by coordination. 


Whether the postposition is separable from the 
preceding noun phrase or not, the postpositional phrase as a 
whole remains a single unit as a part of a larger noun phrase, 


adjective phrase, or adverb phrase. 


CHAPTER 4 
SEMANTIC STUDY 


CHAPTER 4 


SEMANTIC STUDY 


A semantic classification of postpositions and their analysis 
in terms of multiple meaning and synonymy are undertaken in this 


chapter. 


4. 1 Classification 


The postpositions considered for the study are classified into 
thirty semantic classes on the basis of their basic meaning. They 
are: 1.Location, 2. Source, 3. Destination, 4. Path, 5. Distributive, 
6. Repetitive, 7. Status, 8. Reflexive, 9. Instrument, 10. Cause, 11. 
Associative, 12. Purpose, 13. Possessor, 14. Manner, 15. 
Comparison, 16. Contrast, 17. Converse, 18. Alternative, 19. 
Suitability, 20. Fullness, 21. Topic, 22. Exceptive, 23. Pace oneself, 24. 
Extent, 25. Inclusion, 26. Equal, 27. Allocation, 28. Medium, 29. 
Basis and 30. Direction. The semantic class location’ is broadly 
subclassified into ‘spatial’ and ‘temporal’, which in turn include 
further subclasses. The thirty semantic classes are presented 


below in their order with the concerned postposition(s): 


4. 1. 1 Location 
4. 1. 1. 1 Spatial 
a) Static 


iam" 
kan 
pal 


peril" 


b) Interior 


ul 


c) Exterior 


appal 
CUITI 


veliyé 


d) Superior 
mitu 
mé/ 

€) Inferior 


atiyil 
kil 


‘inside’ 


‘away’ 
‘around’ 


Li 


‘outside 


‘on’ 
‘on’ 


‘below’ 
under’ 
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fy Anterior 


eliré 
néré 


mun 


g) Posterior 


pin 


h) Middle 
itaiyé 
dé" 


natuvé 


i) Proximate 


atuttul 
anmaiyil 
aruké 
offi" 


pakkattil 


4. 1. 1. 2 Temporal 


a) Static 
anru 


‘opposite to’ 
‘in front of’ 


‘in front of 


‘behind’ 


‘amidst’ 


‘amidst’ 


‘in the middle of’ 


‘next to’ 
‘near’ 

‘near’ 
‘adjacent to’ 


‘hear’ 


on 
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b) Antecedent 


c) Posterity 


d) Approximate 


appuram 
kalintu 
piraku 


pin 


alavil" 
vakkil 


e) Duration 


4, 1. 2 Source 


ike 
natuvé 
polu 
vakkil 


ifam® 


iruntu 


‘after’ 
‘after’ 
within’ 
‘following 
‘before’ 
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> 


‘after 
‘after’ 
‘after’ 


‘after’ 


‘at about’ 


‘at about’ 


‘during’ 
‘in the middle of 
‘during’ 


‘{n course of’ 


from’ 


from’ 
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. 1 


el 


. 1 


tollu 
ninru 
mutal 


viftu 


. 3 Destination 


iam 
iraka 


kérum 


varal 


. 4 Path 


kurukké 
netuka 


vallyé" 


. 5 Distributive 


torum 


. 6 Repetitive 
ik 


. 7 Status 


aka’ 
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from’ 
from’ 
from’ 


from?’ 


‘across’ 
‘all along’ 
via’ 


‘on’ (with the sense of ‘every) 


‘one after the other’ 


as 


4. 1. 8 Reflexive 
ike 
4. 1. 9 Instrument 


kontu 


4. 1. 10 Cause 
atuttu2 
offi2 


karanamaka 


munpittu 


4. 1. 11 Associative 


anti 2 
ufan" 
kita 
cula 


tavira? 


4. 1. 12 Purpose 
akas 
ena!’ 
enru 


poruttu 


‘on one’s own accord’ 


with’ 


‘on account of’ 


‘on account of’ 
‘due to’ 


‘on account of’ 


‘besides’ 
with’ 
with’ 


‘accompanied by 


‘besides’ 


‘for’ 
‘exclusively for’ 
‘exclusively for’ 


for the sake of’ 
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4. 1. 13 Possessor 
iftant 


ulalya 


4. 1. 14 Manner 


épa 
pali 


poruttu 


4. 1. 15 Comparison 


éka® 
ena? 
oftu 


oppa 
pol 
4. 1. 16 Contrast 


kafttilum 


vila 


4. 1. 17 Converse 


etiraka 


purampaka 


maraka 


with’ 


‘in accordance with’ 
‘as per’ 


‘depending upon’ 


like’ 
like’ 
‘in line with’ 


as 
like’ 


‘than’ 


‘than’ 


‘against’ 
‘against’ 


‘against’ 
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. 1. 18 Alternative 
itika 
CAlDil 
pall 


marréaka 


. 1. 19 Suitability 


ukanta 
6a 


lakka 


. 1. 20 Fullness 
4a 
. 1. 21 Topic 


kurittu 
totarpaka 


pari 


. 1. 22 Exceptive 
aa 


ரா! 
inti 
tavira" 


ninkalaka 
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‘as a substitute for’ 
‘on behalf of 
‘instead of’ 


> 


‘as a substitute for 


‘suitable to’ 


‘suitable to’ 


‘suitable to’ 


“to the full of’ 


‘about’ 
‘relating to' 


‘about’ 


‘without’ 
except’ 
‘without’ 
‘except’ 


‘except’ 
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. 1. 23 Pace oneself 


paittirku ‘unmindful of (external 
circumstances)’ 
. 1. 24 Extent 
aavirku ‘to the extent of’ 
alavil2 ‘at the level of’ 
poruttavaral ‘as far as’ 


. 1. 25 Inclusion 


utan2 with’ 

atarikalaika ‘including’ 

ulpala ‘including’ 

ullitla ‘including’ 
. 1. 26 Equal 

inaiyaka ‘equal to’ 

nikaraka ‘equal to’ 


. 1. 27 Allocation 


ana ‘meant for’ 
ulla ‘meant for’ 


uriya ‘meant for’ 
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4. 1. 28 Medium 


U2 ‘through’ 
mulam ‘through’ 
valiyé 2 ‘through’ 
vayllaka ‘through’ 

4. 1. 29 Basis 
alippalaiyil ‘on the basis of’ 
aliyaka ‘out of 
atiyorri ‘following’ 
lavira® ‘besides’ 
peril 2 ‘on the basis of’ 


4. 1. 30 Direction 


nNOkki ‘towards’ 
pakkam ‘towards’ 


mukaméaka ‘towards’ 


104 


4, 2 Multiple meaning 


Multiple meaning is a result of one word form having a 
number of meanings. If the meanings of a particular form are not 
relatable, it is a case of homonymy and if relatable, it is a case of 
polysemy. The postpositions representing homonymy and polysemy 


are dealt with in this section. 


4.2.1 Homonymy 


There are twelve forms of postpositions afutflu, alavil, anri, 
aka, ilam, utan, Jté, ena, oll, tavira, peril and valiyé representing 
homonymy and they are presented below in their order with 


examples: 


alutlu 
atuttu" ‘near’ (location, spatial, proximate) 


122) koyllal atuttu oru kulam ullalu 


temple near a pond be.pr-3ns 


‘There is a pond near the temple.’ 


atuttu2 


123) 


alavil 
alavil" 


124) 
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‘on account of’ (cause) 


kana  malaipeytatai atuttu pallikalukku 
heavy rain-pst-ger-acc on account of schools-dat 
vitumurai alikkappattatu 

holiday announce-inf-pass-pst-3ns 


‘Holiday was announced to schools on account of 


heavy rain.’ 


‘at about’ (location, temporal, approximate) 
erikal palliyin éantu vila pirpakal irantu 


our  school-gen anniversary afternoon two 


mani(y) alavil totarikiyatu 


0’ clock at about start-pst-3ns 


‘The anniversary of our school started at about two 0’ 


clock in the afternoon.’ 


alavil2 


125) 
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‘at the level of’ (extent) 
cla  natukal éftu alavil mattum 


some countries record at the levelof only 


marana tantanaiyal vaittirukkinrana 


death sentence-acc maintain-pr-3np 


‘Some countries maintain death sentence at the level 


of record only.’ 


‘except’ (exceptive) 
pakan anri veru yaralum yénai iam 
Mahout except anyone else-incl elephant with 
nerurika mutiyatu 
approach-inf cannot 


‘No one else except the Mahout can approach the 


elephant.’ 
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anr 2 ‘besides’  ~™(associative) 

127) cennaiyil nilanatukkam erpattatotu 
Chennai-loc earthquake happen-pst-ger-asso 
anri maturaiyilum erpallatu 
besides Madura-loc-addit happen-pst-3ns 


‘The earthquake happened in Madurai also besides in 


Chennai.’ 
aka 
aka ! ‘as’ (status) 

128) kumaran  palliyil aciryar akap panipurikirar 
Kumaran school-loc teacher as serve-pr-3hs 
‘Kumaran serves as a teacher in a school.’ 

aka ° ‘during’ (extent of time) 
129) cennalyil katanta pallu nétkal aka 


Chennai-loc past ten days during 


malaipeykiratu 


rain-pr-3ns 


{t rains in Chennai during the past ten days.’ 


aka 3 


130) 


aka + 


131) 


aka ° 


132) 


aka ° 


133) 
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‘on own accord’ (reflexive) 
nan aka alaic  ceyyavillai 
I on own accord it-acc do-inf-neg 


1 did not do it on my own accord.’ 


‘one after the other’ (repetitive) 


avan vitu viifu) akac cenru 


he house house one after the other go-pp 


piccaikettain 


beg-pst-3ms 


‘He went house after house begging.’ 


for the sake of’ (purpose) 


unakk(u) aka inta utaviyaic ceykiren 


you-dat for the sake of this help-acc do-pr-ls 


{1 am doing this help for the sake of your sake.’ 


‘like’ (comparison) 


ili kal) aka irukkiratu 


idli stone like be-pr-3ns 


{dly is like a stone.’ 


itam 
ifam" 


134) 


itam® 


135) 


itams 


136) 
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‘with’ (location, static) 
maniyan  ilam aintu _manavarkal araycci ceykinrarkal 


Maniyan with five students do research-pr-3hp 


‘Five students are doing research with Maniyan.’ 


‘to’ (destination- recipient) 
necavélarkal tankal piraccanaikalai mattiya 


weavers their problems-acc Central 


kaittaritturai amaiccar itam etuttukkudrinarkal 


Textiles Minister to  report-pst-3hp 


‘The weavers reported their problems to the Central 


Minister for Textiles.’ 


from’ (source) 
narikal  iruvarum ilamvayalll ore  aciriyar  ilam 
we both young age-loc same teacher from 
pétankarrom 
learn-pst-ip 


‘We both learnt from the same teacher in our young 
age.’ 


ifam* 


137) 


utan 
| 
utan 


138) 


utar 


139) 
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‘with’ (possessor) 


kannan ilam ellic carika ilakkiya  ilakkana 


Kannan with all Sangam literary grammatical 


ndlkalum irukkinrana 


works be-pr-3np 


‘All Sangam literary and grammatical works are 


available with Kannan.’ 


with’ (associative) 
aclriyar ulan manavarkalum cenrarkal 


teacher with students-incl go-pst-3hp 


‘The students went with the teacher.’ 


with’ (inclusion) 
ndru payanikal ulan  intiya vimanam 
hundred passengers with Indian aircraft 
kalattappaltatu 
hijack-inf-pass-pst-3ns 


‘The Indian aircraft with hundred passengers was 


hijacked.’ 


dfé 
பக" 


140) 


ப்(62 


141) 
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‘amidst’ (location, spatial, middle) 


toffalttil pala malarc cetikalin Ute rofac 


garden-loc many flower plants-eup amidst rose 


celiyum irukkiratu 


plant-also be-pr-3ns 


‘There is a rose plant in the garden amidst many flower 


plants.’ 
‘through’ (medium) 
punkoti puncirippin uté vind 


Poongodi smile-eup through question 


onraiyurmn eluppinal 


one-acc-also raise-pst-3fs 


‘Poongodi raised a question through her smile.’ 


ena 


enal 


oll 


142) 


enz 


143) 


olf" 


144) 
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‘exclusively for’ (purpose) 


ciraiccalaikalil pen kurravélikalukk(u) enap 


prisons-loc female prisoners-dat exclusively for 


pen atikarikal niyamikkappatukinranar 


female warders employ-pass-pr-3hp 


‘Female warders are employed exclusively for the sake 


of female convicts in prisons.’ 


like’ (comparison) 


pulitévan pull  enap péayntu 


Pulittevan tiger like jump on-pp 


kan cakippal virattinan 


Khan Sahib-acc drive away-pst-3hs 


‘Pulittevan jumped on Khan Sahib like a tiger and 


drove him away.’ 


‘adjacent to’ (location, spatial, proximate) 


tirucciyal ott kaveéri aru  otukiratu 


Trichy-acc adjacent to Cauvery river flow-pr-3ns 


‘Cauvery river flows adjacent to Trichy.’ 


off2 


145) 


lavira 
taviral 


146) 
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‘on account of’ (cause) 


en makanin pirantanalai(y)  otti vViruntu 


My son-gen birth day-acc on accountof dinner 
&rpatu ceyten 
arrange-pst-ls 


1 arranged a dinner on account of my son's birth day.’ 


‘except’ (exceptive) 
inta  minviciriyait tava  véeru ena minviciriyaiyum 


this fan-acc except any other fan-acc- incl 
payanpaltuttak kutatlu 
use-inf should not 


> 


‘One should not use any other fan except this one. 
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avira? ‘besides’ (associative) 


147) tamil  camaskirutam  tavira kannatam 


Tamil, Sanskrit besides Kannada 
malttume inliya  molikalil mikap palamaiyanatu 
only Indian languages-loc very ancient-one 


‘Besides Tamil and Sanskrit, Kannada alone is very 


ancient among Indian languages.’ 


peril 


péri" ‘on’ (spatial, location, static) 


148) kop/ un. peril anpu vaittiruntin 


Gopi you on keep affection-pp-perf-pst-3ms 


‘Gopi had kept affection on you.’ 


péril2 ‘on the basis of (basis) 


149) n/  conpatan péril 


you persuade-pst-ger-eup on the basis of 


avanukkuk  kalankotutien 


he-dat lend-pst-1s 


1 lent him on the basis of your persuasion.’ 
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valiyé 

valiyé " Via’ (path) 

150) mantiya valiyeé cellum elaip peruntukalum 
Mandya via ply-fut.rp all ™buses-incl 
niruttapattana 
stop-inf-pass-pst-3np 
‘All the buses plying via Mandya were stopped.’ 

valiyé2 ‘through’ (medium) 

151) avarukku en miu irunta kopam avar utaiya 


him-dat me on have-pst-rp anger his of 


peccin valiye velippattatu 


talk-eup through come out-pst-3ns 


‘The anger he had on me came out through his talk.’ 
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4. 2.2 Polysemy 


Polysemy among postpositions is very prevalent. 
There are seventeen postpositions which are found to be 
polysemous. They are: afutfu, appdl, itaiyé, iruntu, ul, offi, kil, totfu, 
natuvé, pin, pol, mitu, mutal, mun, mél, varai and vakkil. The related 
meanings of the above postpositions are given below with 


examples: 


atuttu" 
a) ‘nextto’ (location, spatial, proximate) 
152)  icaik kalldriyal atutu  viruntinar malikal ullatu 


music college-acc next to guest house be.pr-3ns 


‘There is a guest house next to the music college.’ 


b) ‘after’ (location, temporal, antecedent) 


me ——்- 


153) intat iotarvanti lrucciyal  alutlut lahcaviriltlan 


this train Trichy-acc after Thanjavur-loc-emp 


nirkum 


stop-fut.3ns 


‘This train will stop only at Thanjavur after Trichy.’ 
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appal (location, spatial, exterior) 
a) ‘beyond’ 
154) enkal dril jruntu oru mailukku  appal 
our  village-loc from one mile-dat beyond 
leciya netuhcalaf —«amaintullalu 
National Highway be situated-pp-perf-3ns 
‘The National Highway is situated beyond one mile 
from our village.’ 
b) ‘after’ (location, temporal, antecedent) 
155) /avu 10 manikku appal tolaikkatci parppatu 


night 10 0’ clock-dat after television watch-fut.ger 


nallatu alla 


good-pro no 


{t is not good to watch television beyond 10 o’ clock in 


the night.’ 


118 


itaiye 
a) between’ (location, spatial, middle) 
156) i/ntiya pakistan  ifaiyé natanta 
India Pakistan between take place-pst-rp 
péccuvartialyil  munnérram érpatavillal 
discussion-loc progress happen-inf-neg 
‘There was no progress in the discussion that took 
place between India and Pakistan.’ 
b) ‘in between’ (location, temporal, middle) 
157) onpatu manikkum pallu manikkum ltaiyé 


nine 0’ clock-conj ten 0’ clock-conj in between 


tapalkarar varuvar 


postman come-fut-3hs 


‘The postman used to come in between 9 0’ clock and 
10 0’ clock.’ 
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c) amidst’ (metaphorical extension -in the middle of people 
or things) 


158) e/lutfalarkalukku makkal itaiye perumatippu 


writers-dat people amidst great respect 


irukkiratu 


be-pr-3ns 


‘The writers have great respect amidst the people.’ 


d) ‘among’ (metaphorical extension -within a group of people 


or things) 
159) acamil ménavarkal itaiyé  perum kalavaram 
Assam-loc students among big quarrel 
épallalu 


happen-pst-3ns 


‘There was a big quarrel among the students of 


Assam.’ 


iruntu 
a) ‘from’ (source) 
160) marattl  iruntu palam kiléviluntatu 


tree-loc from fruit fall down-pst-3ns 


‘The fruit fell down from the tree.’ 
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b) from’ (metaphorical extension -change from one 
situation to the other) 


161) comandéfan paniyil iruntu oyvuperrut tan 


Somanathan service-loc from retire-pp his 


contak  kiramattukkup poyvittar 
native village-dat leave-pst-vp-def-pst-3hs 


‘Somanathan had left for his native place after retiring 


from the service.’ 


c) since’ (metaphorical extension -temporal- inception) 
162) avar kalal aru maniyil iruntu amaiccaralp 


he morning 6 O’clock-loc since minister-acc 


parkkak  Kattirukkirar 


meet-inf wait-pr-3hs 


‘He has been waiting since six 0’ clock in the morning 


to meet the Minister.’ 
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ul 
a) ‘inside’ (location, spatial, interior) 

163) nan pelttikk(u) ul vaittirunta panam 
I box-dat inside keep-pst-rp money 
kanappatavillal 
be found-inf-neg 
‘The money I had kept inside the box was not found.’ 

b) ‘between’ (metaphorical extension —between two 
persons or entities) 

164) kanavan  manaivikk(u) ul atikkati  canftai 
husband wife-dat between often ~™quarrel 
épallatu 
take place-pst-3ns 
‘There was often quarrel between husband and wife.’ 

c) ‘into’ (location, spatial, interior) (with motion verb) 

165) vikkiraman kattukk(u) ul  nulaintan 


Vikraman forest-dat into enter-pst-3ms 


WVikraman entered into the forest.’ 
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d) within’ (location, temporal, antecedent) 


166) 


iravu pallu  manikk(u) ul avar viltirku 


night ten O’clock-dat within he home-eup-dat 


vantucervar 


arrive-fut-3hs 


‘He will arrive home within ten o’ clock in the night.’ 


e) ‘among’ (metaphorical extension -within a group of people or 


167) 


offi" 
a) ‘near’ 


168) 


things) 
ciruvarkal tankalukk(u) ul 
boys them-dat among 


cantaipottukkontarkal 


quarrel-vp-refl-pst-3hp 


‘The boys quarrelled among themselves.’ 


(location, Spatial, proximate) 


en vital of/  oru punka ullalu 


my house-acc near a park be.pr-3ns 


‘There is a park near my house.’ 
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b) following’ (location, temporal, antecedent) 
169) nan AHayirrukkilamaiyal offi iru natkal vituppu 
I Sunday-acc following two days leave 
kéltirukkirén 


request-vp-perf-pr-1s 


> 


1 have requested for two days leave following Sunday. 


kil 
a) ‘under’ (location, spatial, inferior) 
170) meécaikkuk kil kuppaittotti ullatu 


table-dat under dustbin © be.pr-3ns 


‘There is a dustbin under the table.’ 


b) ‘below’ (metaphorical extension to quantity) 


171) kutumpa antu varuménam ripay  3500kkuk kil 


family year income rupees 3500-dat below 


ullavarkalukku vélaivayppil 


be.pr-rp-pro-dat employment opportunity 


munnurimai valankappatukiratu 


first preference provide-inf-pass-pr-3ns 


‘The government has provided first preference to the 


families whose annual income is below 3500 rupees.’ 
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c) ‘under’ (metaphorical extension to hierarchy) 
172) réjajiyin talaimaiyin kil cutantirap 


Rajaji-gen leadership-eup under freedom 


poratfam  tiviraménatu 


struggle turn intensive-pst-3ns 


‘The freedom struggle turned intensive under the 


leadership of Rajaji.’ 


totlu 
a) from’ (source) 
173) kumar totu  imayam Varal 


Cape Comorine from Himalayas to 


céran cenkuttuvanin pukal 


Chera Senguttuvan-eup reputation 


paraviyiruntatu 


sparest-pp-perf-pst-3ns 


‘The Chera emperor Senguttavan’s reputation had 


spread from Cape Comorine to Himalayas.’ 
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b) from’ (metaphorical extension -inception) 


174) carikakalam tofu  ikkélam varai 


Sangam period from present period to 


maturalkkum tamilaynta 


Madurai-dat -conj study Tamil-pst-rp 


perumakkalukkum nerukkam  untu 


great scholars-dat-conj close link is 


‘There has been a close link between Madurai and the 
great scholars who have studied Tamil from Sangam to 


the present period.’ 


natuvé 
a) ‘in the middle of’ (location, spatial, middle) 
175) malurai  méinakarin natuvé minétci 


Madurai city-eup in the middle of Meenakshi 


cuntarécuvarar  tirukkoyil amaintirukkiralu 


Sundareswarar temple be situated-pr-3ns 


‘The Meenakshi Sundareswarar temple is situated in 


the middle of Madurai city.’ 
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b) ‘in course of’ (location, temporal, duration) 


176) kirupananta variyar kataiyin natuvé 


Kirupananda Variyar story-eup in course of 


ciru ciru kelvikalalk kelpar 


short short questions-acc ask-fut-3hs 


‘Kirupananda Variyar used to ask a short questions in 


course of narrating a story.’ 
c) ‘among’ (metaphorical extension -within a group of 
people or things) 
177) onay onru altu mantaikku natuve  pukuntatu 


wolf one sheep herd-dat among enter-pst-3ns 


‘A wolf entered among the sheep herd.’ 


d) ‘between’ (metaphorical extension —between two 
persons or entities) 


178) AKulantaikal iruvarukkum natuve é(o Ccaccaravu 


children © both-dat between some quarrel 


erpattirukkiratu 


take place-vp-perf-pr-3ns 


‘Some quarrel has taken place between both the 


children.’ 
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pin 
a) behind’ (location, spatial, posterior) 
179) kumar  katavukkup pin ninran 


Kumar door-dat behind stand-pst-3ms 


‘Kumar stood behind the door.’ 


b) ‘after’ (location, temporal, posterity) 


180) cantirakuptarukkup pin  avaralu makan pintucarar 


Chandra Gupta-dat after he-gen son  Bindusara 


mauriyap péraracal éntar 


Maurya empire rule-pst-3hs 


‘Bindusara ruled the Maurya empire after his father 


Chandra Gupta.’ 


pol 
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a) like’ (comparison) 


181) cna  intiydvaip pol camayat  turaiyilum 


China India-acc like religious field-loc-conj 


fattuvat turaiyilum perumaliperru 


philosophical field-loc-conj have glory-pst-vp 


vilankiyatu 


be-pst-3ns 


‘China was have glory like India in the fields of religion 


and philosophy.’ 


b) ‘as iff (metaphorical extension to ‘seem 


182) fankacami tan manalviyin peccal kavanikkalavar 


Thangasamy his wife-gen words listen-neg.rp-pro 


pol tan araifkku) ul cenrar 


as if his room-dat into go-pst-3hs 


‘Thangasamy went into his room as if he was not 


listening to his wife’s words.’ 


mitu 
a) ‘on’ 


183) 


b) ‘on’ 


184) 


multal 
a) from’ 


185) 
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(location, spatial, static) 


1989-/|  catam ucén kuvait  naittin 
1989-loc Saddham Hussain Kuwait country-eup 


miu pataiyetuttar 


on wage a war-pst-3hs 


‘Saddham Hussain waged a war on Kuwait in 1989.’ 


(location, spatial, superior) 
malaiyin mitu kovil  ~ullatu 


mountain-eup on temple be.pr-3ns 


‘There is a temple on the mountain.’ 


(source) 


vilu mutal aluvalakam varal ellap 

house from office to all 
poruppukalaiyum nane  kavanikkiren 
responsibilities-acc-incl I-emp lookafter-pr-l1s 


{ look after all the responsibilities from house to 


office.’ 
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b) from’ (metaphorical extension- inception) 


186) janavariZ6 mutal allo  Kallanam uyarkiratu 


January 26 from auto fare increase-pr-3ns 


‘The auto fare increases from January 26.’ 


c) ‘from’ (metaphorical extension -range) 
187) élal mutal panakkarar varai elloralum 
poor from rich to all people-ins-incl 
virumpappattavar  kamarécar 
like-inf-pass-pst-rp-pro Kamaraj 


‘Kamaraj was liked by all the people from poor to rich.’ 


mun 
a) ‘in front of (location, spatial, anterior) 
188) erikal viit(in)(ku) mun véppamaram onru 


we house-eup-dat in frontof neem tree one 


irukkiratu 


be-pr-3ns 


‘There is a neem tree in front of our house.’ 
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b) ‘before’ (location, temporal, antecedent) 
189) nan aluvalakati(in)(ku) varuvatarku mun 
I office-eup-dat arrive-fut-ger-eup-dat before 


iyakkunar vantiruntar 


director come-pst-vp-perf-pst-3hs 


‘The director had come to the office before I arrived.’ 


mel 
a) with’ (location, spatial, static) 


190) vikkiramanukkuk kuntavalyin mé/ kopam 
Vikarama-dat  Kundavai-eup with angry 
iruntatu 


be-pst-3ns 


‘Vikarama was angry with Kundavai.’ 


b) ‘on’ (location, spatial, superior) 


191) mecaiyin miu kanini irukkiratu 


table-eup on computer be-pr-3ns 


‘There is a computer on the table.’ 


132 


c) ‘over’ (location, spatial, superior) (subject 
and landmark are separated) 


192) anta vittukku mel  kaluku parakkiratu 


that house-dat over eagle fly-pr-3ns 


‘The eagle flies over that house.’ 


d) ‘above’/‘more than’ (metaphorical extension to ‘quantity) 


193) kéviri vitutiyil ayiram pérukku mél 
Cauvery lodge-loc thousand persons-dat above 
tankinarkal 


stay-pst-3hp 


‘Above thousand persons stayed in Cauvery lodge.’ 


e) ‘after’ (location, temporal, posterity) 


194) avar iravu 12 manikku mé/  tinkinar 


he night 12 0’ clock-dat after sleep-pst-3hs 


‘He slept after 12 0’ clock in the night.’ 


varal 
a) ‘to’ 


195) 


b) ‘upto’ 


196) 


c) ‘to’ 


197) 
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(destination- spatial) 
colap péraracu  kumari mutal imayam 


Chola dynasty Cape Comorine from Himalayas 


varal paraviyiruntatu 


to spread-pst-vp-perf-pst-3ns 


‘The Chola dynasty had spread from Cape Comorine to 


Himalayas.’ 


(metaphorical extension to limit) 


vimali aintaim  vakuppu varal patittal 


Vimala five-ord class upto study-pst-3fs 


‘Vimala studied upto the fifth class.’ 


(destination- temporal) 


mutal ulakappor 1914 -am. antu mutal 1918am 


first world war 1914-ord year from 1918-ord 


antu varal nalaiperratu 


year to take place-pst-3ns 


‘The first world war took place from 1914 to 1918.’ 
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d) till’ (metaphorical extension to limit) 


198) avar iravu 12 mani vara tinkavillai 


he night 12 0’clock till  sleep-inf-neg 


‘He didn't sleep till 12 0’ clock in the night.’ 


vakkil 
a) ‘at about’ (location, temporal, approximate) 
199) aciriyar kélal 10 mani vakkil 


teacher forenoon 10 0’ clock at about 


pallikkutattirku  varuvar 


school-eup-dat come-fut-3hs 


‘The teacher will come to the school at about 10 
O’clock.’ 


b) “in course of’ (location, temporal, duration) 


200) mélavan  péccu vakkil tanakkuk kalavul nampikkal 


Madavan in course of him-dat god faith 


lai enak kurippittar 


no that mention-pst-3hs 


‘Madavan mentioned in course of his talk that has no 


faith in god.’ 
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4.3 Synonymy 


If two or more words are related to a single meaning, 
those words are called as synonyms and the relation 
between them is called synonymy. The pairs or sets of 
postpositions having synonymous relationship are dealt with 


in this section. 


4. 3. I Total synonymy 


When the synonymous words are interchangeable in 
all the contexts in which they occur, it results in total 
synonymy. There are twenty sets of postpositions involving 


total synonymy, They are: atarikalaka, uipata; alippataiyil, peril 2; 
atuttu 2, oft/ 2,munnittu; anmaiyil, aruke, pakkattil; appuram, piraku; 
alavil , vékkil: ana, uriya, ulla; inaiyaka, nikaraka; taka, patil, 
marraka; utan !, kita; ute &, valiyé “; eliré, néeré; ena 2, enru; éIpa, 
oppa; érra, takunta, ukanta; ottu, pol: pari kurittu; purampaka, 
maraka; milam, vayilika and via,  kallilum. Observe the 
following examples: 


atankalaka, utvata ‘including’ (inclusion) 


201) talaimaiaciriyar «alankalaka/ ulpata ella éciriyarkalum 
head master-acc including all teachers-incl 


ménavarkalin ™vélainiruttattirku ataravaliftanar 
students-gen strike-eup-dat support-pst-3hp 


‘All the teachers including the headmaster extended 


the support to the students’ strike.’ 
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alppalalyll, peril? ‘on the basis of’ (basis) 


202) amaiccarin parinturaiyin atippataiyilperil 2 


minister-gen recommendation-eup on the basis of 


avarukku velai kotukkappattatu 
him-dat job  give-inf-pass-pst-3ns 


‘The job was given to him on the basis of the 


recommendation of the minister.’ 


aluttu 2, ott/2, munnittu ‘on account off (cause) 


203) néruvin pirantanala/  atuttR/otti2/ munnittu 
Nehru-gen birthday-acc on account of 
Urvalam natalperratu 
process take place-pst-3ns 


‘A procession took place on account of Nehru's 


birthday.’ 
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anmaiyll, aruké, pakkattil ‘close to’ (location, spatial, 
approximate) 
204) meétaiyl  amaiccarukku(p) anmaiyilaruké/ pakkalttil 


stage-loc minister-dat close to 


ceyalalar amarntullar 


secretary sit-pst-vp-perf.pr-3hs 


‘The secretary is sitting close to the minister.’ 


appuram, piraku ‘after’ (location, “temporal, posterity) 


205) koyil nirvakap poruppait tan 


temple administrative responsibility-acc his 
tantaikku  appuram/piraku makan érrukkontar 


father-dat after son assume-vp-reff-pst-3hs 


‘The son assumed the administrative responsibility of 


temple after his father.’ 
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alavil1, vakkil ‘at about’ (location, spatial, approximate) 


206) erikal palliyin antuvila pirvakal irantu 
our  school-gen anniversary afternoon two 
mani(y)  alavifl/vakkil totarikiyatu 
O’clock at about start-pst-3ns 


‘The anniversary of our school started at about 2 0' 


clock in the afternoon.’ 


ana, uriya, ulla ‘meant for’ (allocation) 
207) enakku anafuriyalulla vittai en  annanukkuk 
me-dat meant for house-dat my brother-dat 
kotuttuvitten 


give-pst-vp-def-pst-1s 


1 have given to my elder brother the house meant for 


3 


me. 
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inaiyaka, nikaraka ‘equalto’ (equal) 


208) 


ankalukku «inaiyéka(p) / nikaraka(p) penkal 


males-dat equal to females 


tolilturaiyil munnérivarukirarkal 


professional field-loc progress-pr-3hp 


‘Females are progressing in professional field equal to 


the males.’ 


itaka, patil, marraka ‘as a substitute for’ (alternative) 


209) 


taykku taka/patil/marraka  yaralyum 
mother-dat as a substitute for anyone 
kolla mutiyatu 


have-inf cannot 


‘One cannot have anyone as a substitute for mother.’ 


utan 1, kita with’ (associative) 


210) kavita tan kanavan  utan/kita cinimavukkuc cenral 


Kavita her husband with cinema-dat go-pst-3fs 


‘Kavita went to cinema with her husband.’ 
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ute 2, valiye2 through’ (medium) 


211) jeyakaintan tan kalaikalin  diéhaliye pala 


Jeyakantan his stories-eup through many 
cirtiruttak karuttukalai velippatuttiyirukkirar 
reformative ideas-acc express-vp-perf-pr-3hs 


‘Jeyakantan has expressed many reformative ideas 


through his stories.’ 


elré, neré ‘opposite to’ (location, spatial, 
anterior) 
212) erikal aluvalakatltukku eliré/nére or maruttuvamanal 


our  office-dat oppositeto a hospital 
/rukkiratu 


be-pr-3ns 


‘There is a hospital opposite to our office.’ 
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ena’, enru ‘exclusively for’ (purpose) 


213) ifalkalukkut  talaiyarikam elutuvatarku 


journals-dat editorial write-fut-ger-eup-dat 


ena/enru aciriyarkal ullanar 
exclusively for editors be.pr-eup-3hp 


‘There are editors exclusively for writing editorials to 


journals.’ 


érpa, 0ppa ‘according to’ (manner) 


214) ialpa veppa nilaikku(u) érpa /oppa unavup 
climatic condition-dat according to food 
palakkam marukiratu 
habit change-pr-3ns 


‘The food habit changes according to the climatic 


conditions.’ 
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érra, lakunta, ukanta ‘suitable to’ (suitability) 


215) 


makkalin viruppattirku(t) érraf takunta/ukanta 


people-gen taste-eup-dat suitable to 


tiralppatankal tayarikkappatukinrana 


movies produce-inf-pass-pr-3np 


‘The movies are produced suitable to the tastes of the 


people.’ 
ottu, pol like’ (comparison) 
216) ina erittannir palaip)  ottwpol irukkiralu 
this lake water milk-acc like be-pr-3ns 
‘The water of this lake is like milk.’ 
pari, kurittu ‘about’ (topic) 
217) cennalyil cemmolikal parri(k) / kuritlu(k) 


Chennai-loc classical languages about 


kalantayvuk  kudtlam naltalperratu 


consultative meeting take place-pst-3ns 


‘A consultative meeting about Classical languages took 


place in Chennai.’ 
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purampaka, maraka ‘contrary to’ (converse) 


218) 


kumar valakkatlirkup purampaka/ maraka inru 
Kumar habit-eup-dat contrary to today 


aluvalakattirkut tamatamaka vantan 


office-eup-dat late-adv come-pst-3ms 


‘Kumar came late to the office today contrary to his 
habit.’ 


millam, vayilika ‘through’ (medium) 


219) 


pattirikai(y)(in) mulam/ vayilaka ceyti 


newspaper(-eup) through information 


arintén 


come to know-pst-1s 


{1 came to know the information through the 


newspaper.’ 


vita, kattilum ‘than’ (contrast) 


220) 


mallikaiyaik) vital kaltilum roja alakanalu 


jasmine -acc than rose beautiful-pro 


‘Rose is beautiful than jasmine.’ 
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4.3.2 Near Synonymy 


The words which have a common meaning with difference 
in range of application are near synonyms. The range of 
application may vary syntactically or semantically. The sets of 
postpositions which represent near synonymy with syntactic and 


semantic variations are given below: 


4. 3.2.1 Syntactically varying near synonymy 


There are fourteen sets of near synonymous postpositions 
which occur in mutually exclusively case environment. They are: 


atarikalaka, utpata, ullitta; alavil2, poruttavaral;: aka®, poruttu, iruntu, vittu; 
ute, itaiyé; ena, pola; kalintu, piraku; karanamaka, munnittu; kurittu, 


PNY, jut 
pari, tolarpaka, capil, patil: tavira, (hkalaka, nokki, pakkam and multal, 


iruntu. Observe the following examples: 

atankalaka, utpata, ullifta ‘including’ (inclusion) 
After nominative aftarikalaka and utpala 
After accusative ullitta 

221) 
a) uttirappiratecam altarikalaka/ulpata inti pecum 

Uttar Pradesh ©™including Hindi speak-fut-rp 
manilarikalitan  intak katcikku  alaravu  ullatu 


states-loc-emp this party-dat support be.pr-3ns 


b) uttirappiratecatta/  ullitfa... 
Uttar Pradesh-acc incltiding 


‘There is a support for this party only in Hindi 


speaking states including Uttar Pradesh.’ 


alavil2, poruttavaral ‘as far as’ (extent) 


After dative alavil2 
After accusative  porullavaral 
222) 


a) avar alavil2 avar ceytatu cali 


his asfaras he do-pst-ger correct 


b) avarai(p) poruttavarali... 


his-acc asfaras he 


‘As far as he is concerned what he did was correct’ 


aka’, poruttu for’ (extent) 
After dative aka 
After oblique poruttu 
223) 


a) écinyar enakk(u) aka inta  utaviyaic ceylar 


teacher I-dat for this help-acc do-pst-3hs 
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b) aciriyar en porutlu... 


teacher I-obl 


‘The teacher did the help for me.’ 


iruntu, vittu from’ (source) 


After locative iruntu 
After accusative  villu 


224) 
a) comanalan kalliriyil iruntu oyvuperrut tan 


Somanathan College-loc from retire-pp his 


contak kiramattukkup poyvittar 
native village-dat  go-def-pst-3hs 


b) comanatan kalliriyail vittu ... 
Somanathan College-acc from 


‘Somanathan left for his native place after retiring from 


the college.’ 


c) faficavdril irunty ... 


Thanjavur-loc from 


‘The train that started from Thanjavur derailed near 


Kumbakonam.’ 
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ute, italyé ‘amidst’ (location, spatial, middle) 


After oblique (7/02) 
After dative itaiyé 
225) a) makkalin (7/(2] vatantikal 


people-eup amidst rumours 
parappappatiana 


spread-inf-pass-pst-3np 


b 


~—— 


makkalukku itaiyé... 
people-dat amidst 


‘Rumours were spread amidst people.’ 


enal, pola ‘like’ (comparison) 


After nominative ena 
After accusative pola 
226) 
a) kamalavin péccu ten ena  Inittatu 


Kamala-gen speech honey like sweet-pst-3ns 


b) kamalavin peccu  lénalp pola... 


Kamala-gen speech honey-acc like 


‘Kamala’s speech was like honey’ 
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kalintu, piraku ‘after’ (location, temporal, posterity) 


After nominative &alintu 
After dative piraku 
227) 


a) valarmati oru varam kalintu aluvalakattirku 
Valarmathi a week after ~™office-eup-dat 


vantal 
come-pst-3fs 


b) valarmati oru  varattirku(p) piraku... 


Valarmathi a week-eup-dat after 


‘WValarmathi came to the office after one week.’ 


karanamaka, munnittu ‘due to’ (cause) 
After oblique karanamaka 
After accusative munnittu 
228) 
a) manavarkaln  porattattin karanamakak kalldrikku 
students-gen agitation-eup due to college-dat 


vitumural arivikkappattatu 


holiday  announce-inf-pass-pst-3ns 
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b) manavarkaln  porattai munnifttu ... 


students-gen agitation-acc due to 


‘Holiday was announced to the college due to the 


students agitation.’ 


kurittu, part, totarpaka ‘about’ (topical) 
After nominative totarpaka 
After accusative kurittu and parri 
229) 
a) amailiyina  muraiyil porallam  natatluvalu 


b 


~~ 


peaceful  manner-loc agitation organize-fut-ger 
tolarpakak kalantu pécinarkal 


about discuss-pst-3hp 


amaitiyana muraiyil poraftam  nalattuvatai(k)(p) 
peaceful  manner-loc agitation organize-fut-ger 
kurittuparl... 


about 


‘They discussed about organizing an agitation in a 


peaceful manner.’ 
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capil, patil ‘on behalf of’ (alternative) 
After oblique capil 
After dative pall 
230) 
a) piratamarin CAIDII avaratu  ceyalar 


Prime Minister-eup on behalfof his-gen secretary 


manaittil kalantukontar 


conference-loc participate-pst-3hs 


b) pliratamarukkup pall... 
Prime Minister-dat on behalf of 
‘On behalf of the Prime Minister, his secretary 
participated in the conference.’ 
tavira, ninkalaka ‘except’ (exceptive) 
After nominative ninkalaka 
After accusative tavira 
231) 


a) kéismir ninkalaka intiyé  mulumaikkum 


Kashmir except India entire-dat-incl 


intac callam poruntum 


this law be applicable-fut.3ns 
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b) s/unkaiciyalt avira... 


ruling party-acc except 


‘This law will be applicable to the entire India except 


Kashmir.’ 
ninru, iruntu ‘from’ (source) 
After oblique ninru 
After locative iruntu 
232) 

a) faficavdrin (n)inru purappatia  rayil 
Thanjavur-eup from start-pst-rp rayil 
kumpakonam  aruké talampurantatu 
Kumbakonam near derail-pst-3ns 

b) taricavdril iruntu... 
Thanjavur-loc from 
‘The train that started from Thanjavur derailed near 
Kumbakonam.’ 
nokki, pakkam ‘towards’ (Direction) 
After oblique pakkam 
After accusative nNokki 
233) 


a) aval utailya kopam kulantalyin pakkam  trumpiyatu 


her of anger child-eup towards turn-pst-3ns 
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b) aval utaiya kopam kulantaiyal nokki.. 


her of anger child-acc towards 


‘Her anger turned towards the child.’ 


mutal, iruntu from’ (source) 


After nominative muftal 


After locative iruntu 
234) 
a) camaiyal erivayu alutta 
cooking gas next 
uyarkiratu 


increase-pr-3ns 


b) camaiyal erivayu alutta 


cooking gas next 


méatlam mutal  vilai 


month from cost 


maitaltil iruntu... 


month-loc from 


‘The cost of cooking gas increases from next month.’ 
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4.3.2.2 Semantically varying near synonymy 


There are five sets of near synonymous postpositions 
which show variation of occurrence across different semantic 


contexts. They are: ara, inn: itam,pal: ifaiyé, ul; etiraka, purampaka, 


maraka and nokki, mukaméka, Observe the following examples: 
ara, Inti without’ (exceptive) 
a) With abstract nouns (both ara and /nj/) 


235) orici  maénavarkal tamilaip pilai ara/inri 


Orissa students Tamil-acc mistake without 


pécavum elutavum payirci perranar 


speak-inf-conj write-inf-conj take training-pst-3hp 


‘Orissa students got training to speak and write Tamil 


without mistakes.’ 


b) With concrete nouns (only /nri) 


236) payanac ciflu “aralinri  ramécuvaram  vanta 
travel ticket without Rameswaram come-pst-rp 
500 pér matural  rayil nilaiyattil 
500 persons Madurai railway station-loc 
pitipattanar 


be caught-pst-3hp 


‘Five hundred persons who came to Rameswaram 
without ticket were caught in Madurai railway 


station.’ 
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itam, pal ‘on’ (location, spatial, static) 
a) With human nouns (both /farm and pal) 


237) enakku un ifam/pal mulu nampikkal irukkiratu 


me-dat you on full faith be-pr-3ns 


1 have full faith in you.’ 


b) With other nouns (only pal) 
238) avar lamilin “tam/pal mikunta llupatu 
he Tamil-eup on so much of interest 
kontavar 


have-pst-rp-pro 


‘He is a person who had so much of interest in Tamil.’ 


italyé, ul ‘between’ (location, spatial, middle) 


a) Persons (both /faiyé and u/) 


239) kanavan  manaivikk(u) itaiyeé/ul  takararu 


husband wife-dat between quarrel 


nalantatu 


take place-pst-3ns 


‘A quarrel took place between the husband and wife.’ 
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b) Places (only /faiyé) 

240) cennali  maicir  ifaiyé/*u, irantu totarvantikal 
Chennai Mysore in between two trains 
vifappattullana 
be run-inf-pass-vp-perf-3ns 


‘Two trains are being run in between Chennai and 
Mysore.’ 


ebraka, purampaka, maraka ‘against’ (converse) 


a) With abstract nouns (all the three forms ef/raka, 
purampaka and maraka 


241) tantalyin viruppattirku etiraka/ purampaka/ maraka 
father-gen desire-eup-dat against 
makan velinatu cenran 


sun abroad go-pst-3ms 


‘The son went abroad against the desire of his father.’ 


b) with concrete nouns (only etiraka) 


242) intiyavukku etiraka/“purampaka/'maraka(p) pakistan 
India-dat against Pakistan 
vilaiyatiyatu 


play-pst-3ns 


‘Pakistan played against India.’ 


nokki, mukamaka towards’ (direction) 
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a) With nouns specifying direction (both nokk/and mukamaka) 


243) taminattil arukal anaittum Kilakku 
Tamilnadu-loc rivers all east 
nokki/mukamaka otukinrana 


towards flow-pr-3np 


‘All the rivers in Tamilnadu flow towards the east.’ 


b) With all other nouns (only 7okkl) 


244) tamilnalttil arukal anaittum vankala virikutavai 
Tamilnadu-loc rivers all Pay of Bengal 


nokki/*mukamaka otukinrana 
towards flow-pr-3np 


‘All the rivers in Tamilnadu flow towards the east.’ 
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4. 3. 3 Partial synonymy 


Partial synonymy happens when a polysemous word is 
synonymous with another word with reference to one of its 
meanings. There are eight sets of partially synonymous. They are: 


atiyil, kil: atuttu 1, ott 1; atutth, piraku; appdl, piraku; ifaiyé, natuvé; etiré, 
mun(n)(al) and piraku, pin; piraku, mél. Observe the following 
examples: 
atiyil, kil 
a) under’ (location, spatial, inferior) (both atiyifand kil) 
245) 1905-aim Antu pumikku(k) atiyilkil 300all «alattil 


1905-ord year earth-dat under 300 feet depth-loc 


or ériyalk kantupitittarkal 
a lake-acc find out-pst-3hp 


‘They found out a lake under the earth at a depth of 300 


feet.’ 


b) below’ (metaphorical extension to ‘quantity? (only KI/) 
246) potut térvil 35 matippennukku(k) *atiyil/kil 


public examination-loc 35 mark-dat below 


perravarkal tercciperamaittarkal 


get-pst-rp-pro get pass-inf-fut.neg-3hp 


‘Those who have got below 35 marks in public 


examination will not get pass.’ 
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c) under’ (metaphorical extension to hierarchy) (only k//) 


247) 1919-éim antu paificélankuricci  rénuva éitciyin 


1919-ord year Pancalankurichi military rule-eup 


*atiyilkil vantatu 


under come-pst-3ns 


‘Panjalankurichi was under military rule on 1919.’ 


atuttu , offi" 


a) ‘adjacent to’ (location, spatial, proximate) 
(both afuttu 1 and off") 


248) drucciyal  atuttu'((/oti() tiruvanaikka ullatu 


Trichy-acc adjacent to Thiruvanaikka be.pr-3ns 


‘Thiruvanaikka is adjacent to Trichy.’ 


b) ‘next to’/ ‘after’ (location, temporal, posterity) (only afutflu!) 


249) maicUral atutti/“otti! mantiyaviltan 
Mysore-acc next to Mandya-loc-emp 
peruntu nirkum 


bus stop-fut.3ns 


‘The bus will stop only at Mandya next to Mysore.’ 
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atuttil, piraku 
a) ‘after’ (location, temporal, posterity) (both afuffu and piraku) 
250) annavukku(p) atuttui/piraku karunaniti 
Anna-dat after Karunanidhi 
mutalamaiccar  anar 


Chief Minister become-pst-3hs 


‘Karunanidhi became Chief Minister after Anna.’ 


b) ‘nextto’ (location, spatial, proximate) (only afuifu 1) 


251) kallirikku(p) atuttu/*piraku vituti  ~ullatu 


college-dat next to hostel be.pr-3ns 
‘The hostel is situated next to the college.’ 


appdl, piraku 
a) ‘after’ (location, temporal, posterity) (both appa/and 


pirakul 
252) tiraippatattl  ifaivélaikku  appalpiraku 


film-eup-loc interval-dat after 
viruviruppu kitiyatu 


become exciting-pst-3ns 


‘After the interval, the film became exciting.’ 
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b) ‘after’ (location, spatial, proximate) (only appal) 


253) arrukku appal/ *piraku oru kiramam ullatu 


river-dat after a village be.pr-3ns 


‘There is a village after the river.’ 


itaiyé, natuvé 


a) ‘between’ (metaphorical extension - between two persons) 
(both /faiyé and natuvd 


254) kovalanukkum maitavikkumn itaiyé/natuvé 


Kovalan-dat-conj Madavi-dat-conj between 


Cciru Utlal  érpattatu 


small clash happen-pst-3ns 
‘There happened quarrel! between kamala and vimala.’ 


b) In the middle of (location, spatial, middle) (only naluvé) 


255) malikaiyin “itaiyé/naluve murukan kovil 


bungalow-eup in the middle of Murugan temple 


amaintullatu 


be situated-3ns 


‘There is a Murugan temple situated in the middle of 


the bungalow.’ 
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etire, mun(n)(al) 
a) ‘in front of’ (location, spatial, anterior) (both el/ré and mun 
256) aciriyarukku  etiré/mun(n)(al) manavarkal 
teacher-dat in front of students-dat 


ninrukontiruntanar 


stand-pst-vp-prog-pst-3hp 


‘The students were standing in front of the teacher.’ 


b) before (location, temporal, antecedent) (only /7u1} 


257) avalukku  mun/“etire avan viltirku vantucerntan 


she -dat before he home-dat arrive-pst-3ms 


‘He arrived home before her.’ 


piraku, pin 
a) ‘after’ (location, temporal, posterity) (both p/iraku and pI 
258) /arikaiyil vimanatakkutalukkup piraku/pin 
Sri Lanka-loc air attack-dat after 
patukappu  palappatutippattatu 


protection strengthen-inf-pass-pst-3ns 


‘After the air attack, the protection was strengthened 


in Sri Lanka.’ 
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b) ‘behind’ (location, spatial, posterior) (only pin) 
259) kovilukkup  “piraku/pin oru kalyéna mantapam 
temple-dat behind a 0 marriage hall 

irukkiratu 


be situated-pr-3ns 


EJ 


‘There is a marriage hall situated behind the temple. 


piraku, mel 


a) ‘after’ (location, temporal, posterity) (both piraku and 
mel 


260) mailai 4 manikku(p)  piraku/mél kuiftam 


evening 4 0’ clock-dat after meeting 


nalaiperratu 


take place-pst-3ns 
‘The meeting was took place after 4 0’ clock.’ 


b) ‘after’ (location, spatial, superior) (only mei 


261) viftukku “piraku/mél palftarm parakkiratu 


house-dat over kite  fly-pr-3ns 


‘A kite flies over the house.’ 
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CHAPTER 5 


DISCUSSION AND CONCLUSION 


The study on ‘Postpositions in Modern Tamil’ has been 
reported in the preceding four chapters. In chapter 1, an 
overview of postpositions, previous studies on Tamil 
postpositions by traditional  grammarians, missionary 
grammarians and modern linguists, the purpose of the present 
study and the methodology adopted for the study have been 
dealt with. A morphological classification of postpositions, 
formal variants of postpositions and the process of 
grammaticalization involved in the evolution of postpositions 
have been discussed in chapter 2. In chapter 3, a syntactic 
classification of postpositions and the syntactic tests used for 
testing the separability or inseparability of the postpositions 
from the preceding noun phrase have been reported. A semantic 
classification of postpositions and an analysis in terms of 
multiple meaning (homonymy and polysemy) and synonymy 
(total, near and partial) have been presented in chapter 4. The 
findings relating to the morphological, syntactic and semantic 
analysis of Tamil postpositions are interpreted and discussed in 


this chapter. 


A limited number of nominal and verbal forms with 
particular inflectional and derivational changes are involved in 
the formation of postpositions. Of the 100 postpositions 
included in the study (see Appendix 1), 45 are nominal forms, 
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40 are verbal forms and 15 are adverbial forms derived from a 
nominal base. Among the nominal forms, 34 are base forms, 
2 are dative and 9 are locative. The verbal forms include a 
single base form, 12 infinitives, 19 adverbial participles and 
8 adjectival participles. All the 15 adverbial forms are derived 
by adding the adverbial suffix - aka to a nominal base (see 
Appendix 2). The nominal base forms anu ‘on’, kan ‘in’, karum 
‘to’, torum ‘on ... every’, pal ‘as per’, pal ‘to’, piraku ‘after’ and 
dative forms alavirku to the extent of and pallirku unmindful of 
do not have any formal variant. Similarly, among the verbal 
forms, infinitives ara ‘without’, aka ‘as’, ara ‘to the full of, ena 
‘exclusively for’, érpa ‘in accordance with’, oppa ‘as’, Kila ‘with’, 
cla “accompanied by’ and vi{a than’, adverbial participles /runtu 
‘from’, enru ‘exclusively for’, kontu with’, tottu ‘since’, ninru from’, 
poruttu ‘depending upon’, munniftu ‘on account of’ and viffu from’ 
do not have any formal variant. The other forms have 
phonological and morphological variants through different kinds 
of inflections and derivations in a restricted manner without any 
change in meaning (see Appendix 3). All these forms have 
undergone grammaticalization chiefly through the processes of 
desemanticization ( loss in meaning content), extension (use in 
new contexts) and decategorialization {loss in morphosyntactic 


properties) and serve as postpositions. 


Postpositions have been syntactically classified into 
primary and secondary ones on the basis of the form of the 
preceding noun phrase. 23 postpositions, which follow a 
nominative noun phrase and 25 postpositions, which follow 


oblique noun phrase with no case marker in between are 
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primary postpositions. 17 postpositions, which follow 
accusative noun phrase and 37 postpositions, which follow 
dative noun phrase are secondary  postpositions. 
4 postpositions (a/avi/ ‘at about’, Aika ‘as’, ena like’ and valiyé Via) 
among those which occur after nominative noun phrase, are 
found to occur also after different other noun phrases but with 
difference in meaning. a/avi/ and vallyé occur after oblique noun 
phrase respectively in the meanings ‘as far as’ and through’. 4ka 
and ena occur after dative noun phrase respectively in the 
meanings for’ and ‘exclusively for’. Similarly, /mé/ gives the 
meaning ‘on’ after oblique noun phrase and ‘over’ after dative 
noun phrase and it is a primary postposition in the former 
meaning and a secondary postposition in the latter. 
3 postpositions (afutftu ‘next to’, an’ ‘except’ and /runtu from), 
which may be considered as secondary postpositions, are found 
to occur after more than one casal noun phrases with no 
change in meaning (see Appendix 4). The nominative, oblique, 
accusative and dative forms of noun phrases that precede a 
postposition are devoid of their respective functions. The 
postpositional phrase, which includes a noun phrase and a 
postposition, is syntactically a part of a larger noun phrase, 
adjective phrase, or adverb phrase. The relativizability and 
coordination tests broadly testify the validity of the classification 
of postpositions into primary and secondary classes as well as 


the unitary nature of the postpositional phrase. 


A large number of postpositions are subsumed under the 
semantic class location’, which is subclassified into ‘spatial’ and 


‘temporal’. The semantic classes such as ‘distributive’, 
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‘repetitive’, ‘status’, ‘reflexive’, instrument’, fullness’ and ‘pace 
oneself’ have only one postposition under each. The number of 
postpositions under other classes range from 2 to 5 (see 
Appendix 5). However, there is a possibility of several obsolete 
(vayin ‘with’ -location), borrowed (nimillam ‘due to’ - cause) and 
dialectal (//fu ‘with’- instrument) forms, which have not been 
considered for this study, being subsumed under different 
classes. There are 12 forms of postpositions, which are 
homonymous participating in different semantic classes ranging 
from 2 to 6 (see Appendix 6). Polysemy among postpositions is 
quite prevalent and 17 postpositions are found to have related 
senses ranging from 2 to 5 (see Appendix 7). Synonymy of 
different dimensions, total, near and partial, is found among 
postpositions. There are 20 sets of total synonyms (see 
Appendix 8), 19 sets of near synonyms (14 sets syntactically 
varying and 5 sets semantically varying) (see Appendix 9), and 
8 sets of partial synonyms (see Appendix 10). The above 
semantic facts about postpositions form a strong basis for 
establishing postpositions as a distinct grammatical category 


within the case system of Tamil. 


The diachronic and synchronic (morphology, syntax and 
semantics) aspects of postpositions have been analyzed in detail 
and reported in this study. The findings of this study are 
expected to be useful in the fields of language pedagogy, 
lexicography, translation and natural language processing. It 
would be further enriching if the cognitive and pragmatic 


aspects of postpositions are taken up for future research. 
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List of Postpositions 


se TT, Tr Da 


ல 
mm வ 


alarikalaka ‘including’ 
alippataiyil ‘on the basis of 
atiyaka ‘out of’ 

atiyil ‘below’ 

atiyerri following’ 
atuttu ‘next to’ 
anmaiyil ‘near’ 

appal ‘away’ 

appuram ‘after’ 

aruké ‘near’ 

alavil ‘at about’ 
alavirku ‘“o the extent of’ 
ara without’ 

anri ‘except’ 

anru ‘on’ 

aka ‘as’ 

a “to the full of’ 
ana ‘meant for’ 

iam with’ 

itaiyé ‘amidst’ 
inaiyaka ‘equal to’ 

iruntu from’ 

inti without’ 

Haka ‘as a substitute for’ 


25: 
26. 
22. 
28. 
29. 
30. 
31. 
22 
33. 
34, 
35. 
36. 
27% 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44, 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
௦0. 
51. 


iraka 
ukanta 
uipala 
ulan 
utaiya 
uriya 

ul 

ula 
ullitta 
ute 
eliraka 
etire 
ena 
enru 
épa 
éa 
ott 

oltu 
oppa 
kan 
kalintu 
kaltilum 
karanamaka 
karum 
Kl 
kurittu 
kurukke 


‘to’ 
‘suitable to’ 
‘including’ 

with’ 

‘of’ 

‘meant for’ 

‘inside’ 

‘meant for’ 
‘including’ 
‘through’ 

‘against’ 

‘opposite to’ 
‘exclusively for’ 
‘exclusively for’ 

‘in accordance with’ 
‘suitable to’ 

‘near’ 


{jn line with’ 


‘after’ 
‘than’ 
‘due to’ 
“to? 
under’ 
‘about’ 


‘across’ 
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02. 
53. 
94, 
95. 
௦6. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64, 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
Ld 
73. 
74. 
75. 
76. 
த்‌ 
78. 


kita 
kontu 
capil 
CUT 
cula 
takka 
tavira 
tottu 
totarpaka 
torum 
natuve 
nikaraka 
ninru 
nitikalaka 
netuka 
néré 
nokki 
pakkalt/l 
pakkam 
pati 
patil 
pari 
paiftirku 
pal 
piraku 
pin 


purampaka 


with’ 

with’ 

‘on behalf of 
‘around’ 
‘accompanied by’ 
‘suitable to’ 
‘except’ 

‘since’ 

‘relating to’ 

‘on’ with the sense of ‘every’ 
‘ijn the middle of’ 
‘equal to’ 

from’ 

‘except’ 

‘all along’ 

‘in front of’ 
‘{owards’ 

‘near’ 

‘towards’ 

‘as per’ 

‘instead of’ 


‘about’ 
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‘unmindful of’ (external circumstances) 


to’ 
‘after’ 
behind’ 


‘against’ 


79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84, 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91, 
A 
93. 
94. 
95. 
96. 
27, 
98. 
99. 


100. 


peril 
poruftu 
poruttu 
poruttavaral 
polu 

pol 
marraka 
maraka 
miu 
mukamaka 
mutal 
mun 
munnittu 
mulam 
mel 
varal 
valiye 
vakkil 
vayilaka 
vita 

vittu 


veliye 


[4 3 


on 
“for the sake of’ 
‘depending upon’ 
‘as far as’ 

‘during’ 

like’ 

‘as a substitute for 


3 


‘against’ 

7 

‘towards’ 
{from' 

‘before’ 

‘on account of’ 


‘through’ 


‘ 3 


on 
from’ 
through’ 
‘at about’ 
‘through’ 
‘than’ 
from’ 


‘outside’ 
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Postpositions - Morphologically classified 


APPENDIX 2 


Postpositions - Morphologically classified 


1. Nominal forms 


a) Base forms 
1. aruku(é) 
appal 
appuram 
anru 
iam 
Haly)(€) 
utan 


ul 


oN OE 


ité 
10. el/r(é) 
11. kan 

12. karum 
13. Ki 

14. kurukku(e) 
15. torum 
16. natlu(v)(€) 
17. nér(é) 
18. pakkam 
19. pati 


‘near’ 
‘away’ 
‘after’ 
‘on 
with’ 
‘amidst’ 
‘with’ 


‘inside’ 


3 


‘through’ 


‘opposite to’ 


to’ 
under’ 


‘across’ 
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‘on’ (with the sense of ‘every) 


{n the middle of’ 
‘{n front of’ 
‘towards’ 


‘as per’ 


20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 


palil 

pal 
piraku 
pin 
poruttu 
poruttavaral 
potu 
mitu 
mutal 
mun 
mulam 
mél 
varal 
valiy)(€) 
veli(y)(€) 


b) Dative forms 


1. 
2. 


alavirku 


pailtirku 


c) Locative forms 


1. 


த்‌ அ 


alippataiyil 
aliyil 
anmaiyil 
alavil 


kattilum* 


‘instead of’ 

‘to’ 

‘after’ 

‘behind’ 

for the sake of’ 
‘as far as’ 
‘during’ 


[3 


on’ 
from’ 
‘before’ 


through’ 


‘ > 


on 
‘until’ 
{hrough' 


‘outside’ 


‘to the extent of’ 


‘unmindful of’ (external 


circumstances) 


‘on the basis of’ 
‘below’ 

‘near’ 

‘at about’ 


than’ 
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ow xo 


CAlpIl 
pakkaltil 
peril 
vakkil 


2. Verbal forms 


a) Base forms 


b) Infinitive forms 


1. 


ப ல த தப 


த த்‌ 
= Ss 


pol 


ara 
aka 
ara 
utpala 
ena 
pa 
0ppa 
kuta 
cula 
tavira 
netuka 


vila 


‘ 


‘on behalf of’ 


‘at about’ 


dike’ 


without’ 
as’ 
‘to the full of’ 


‘including’ 


‘exclusively for’ 


‘{n accordance with’ 


[3 


as 


> 


with’ 


‘accompanied by' 


‘except’ 
‘all along’ 


‘than’ 
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c) Adverbial participle forms 


1. 


த த த 2 ப த 


atiyorri 
atuttu 
anti 
iruntu 
inri 
enru 
ott 
otlu 
kalintu 
kurittu 
kontu 
CUITI 
tollu 
ninru 
nokki 
parri 
poruttu 
munnittu 


Vittu 
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following’ 
‘next to’ 
‘except’ 

from’ 

without’ 
‘exclusively for’ 
‘near’ 

‘jn line with’ 
‘after’ 

‘about’ 

with’ 

‘around’ 

‘since’ 

from’ 
‘towards’ 
‘about’ 
‘depending upon’ 
‘on account of’ 


from?’ 


d) Adjectival participle forms 


1: 


2 
3. 
4 


ana 
ukanta 
utaiya 


uriya 


‘meant for’ 
‘suitable to’ 
‘of’ 


‘meant for’ 


3. Derived adverbial forms 


_— 


பத ல த த, 


10. 


ula 
ullitta 


67a 


takka 


atanikalaka 
aliyika 
inaiyaka 
itaka 

iraka 
etiraka 
karanaméka 
totarpaka 
nikaraka 
ninikaléka 
purampaka 
marraka 
maraka 
mukamaka 


vayllika 


‘meant for’ 
‘including’ 
‘suitable to’ 


‘suitable to’ 


‘including’ 


‘out of 


‘equal to’ 


‘as a substitute for’ 
ஒலர 

‘against’ 

‘due to’ 

‘relating to’ 

‘equal to’ 

‘except’ 

‘against’ 

‘as a substitute for’ 
‘against’ 

‘towards’ 


‘through’ 
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APPENDIX 3 
Formal variants of postpositions 


1. Phonological variants 


a) Addition of euphonic suffix - & 


(i) Base forms 


utan utané with’ 

ul ullé within’ 
kil kilé under’ 

pin pinné ‘behind’ 

pol polé like’ 
mun munné ‘before’ 
mé/ mélé ‘on’ 


(ii) Locative forms 


alippataiyl  alippataiyile ‘on the basis of’ 


allyil aliyile ‘below’ 
anmaiyil anmaiylé ‘near’ 

alavil alavile ‘at about’ 
carpil carpilé ‘on behalf of ’ 


pakkaltil pakkattie “near 
péril périlé ‘on 
vakkil vakkile ‘at about’ 
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b) Variation between the two forms of adverbial suffix -&ika 


and -ay. 
atankalika atankalay  “including’ 
aliyéaka atiyay ‘out of’ 
inaiyéaka inaiyay ‘equal to’ 
itaka itay ‘as a substitute for’ 
iréka iray ‘to’ 
etiraka etiray ‘against’ 


karanaméaka  karanamay ‘due to’ 


totarpéka totarpay ‘relating to’ 
nifikaléka mihkaliy ‘except’ 

purampaka purampay ‘against’ 

marraka marray ‘as a substitute for’ 
maraka maray ‘against’ 

mukamaka mukamay ‘towards’ 

vayilaka vayiliy ‘through’ 


c) Phonetic reduction 
The postpositions poly ‘during’ is the reduced form of 
poltu with loss of the sound -/. Similarly, the locative form of 
postposition péri/ ‘on’ is a reduced form of peyaril with the 


loss of -ya- and lengthening of -e-as -6-. 
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d) Consonant doubling 
The postposition netuka ‘all through’ has an alternant form 


netukka where the consonant -k- gets doubled. 


2. Morphological variants 


a) Nominal forms 


(i) Instrumental noun 


pin pinnal ‘behind’ 


mun munnal ‘before’ 


(ii) Dative noun 
poruttavaral poruttavaraikkum ‘as far as’ 


varal varaikkum until’ 


The all inclusive suffix-um is attached to the 
dative case marker obligatorily in the above 


postpositions. 


(iii) Locative noun 


aruku(é) arukil ‘near’ 

iam itattil with’ 
ifai(y)(€) itaiyil ‘amidst’ 
elir(e) eliril ‘opposite to’ 


kurukku(é) kurukkil ‘across’ 


natu(v)(E) natuvil 
poruttavarai poruttavaraiyil(um) 
mitu mitil 
varal varaiyil(um) 
veli(y)(€) veliyil 

(iv) Derived nominal 
pin pinpu, pinnar 
mun munpu, munnar 


(v) Derived verb 
pin 
mun 


pintu, pinti 


muntu, munti 
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‘jn the middle of’ 


‘as far as’ 


‘¢ > 


on 


‘until’ 


‘outside’ 


‘after’ 


‘before’ 


‘after’ 


‘before’ 


(vi) Compound verb (nominal base + verbalizer) 


appal 
mutal 


mel 


(vii) Derived adverb 


appuram 
ul 

kil 
kurukku(e) 
natu(v)(€) 


apparpattu 
mutarkontu 


mérpattu 


appuramaka 
ullaka 

kilaka 
kurukkéka 


natuvéka 


‘away’ 


from?’ 


‘ 2 


on 


‘after’ 

within’ 
under’ 
‘across’ 


‘in the middle of 
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patil patilaka ‘instead of’ 
mitu mitaka ‘on’ 

mutal mutalaka ‘from’ 

mé/ meélaka ‘on’ 

milam milamaka through’ 
vally)(é) vali(y)aika ‘through’ 
carpil carpaka ‘on behalf of’ 


(viii) Derived adjective 


pin pintaiya ‘before’ 


mun muntaiya ‘after’ 


b) Verbal forms 
(i) Base form with infinitive, adverbial participle and 
adjectival participle 


pol pola, ponru, ponra like’ 


(ii) Infinitive without and with emphatic suffix -um 


vita vita(-v)(-um) ‘than’ 


(iii) Infinitive with adverbial participle 


tavira tavirttu ‘except’, ‘besides’ 


(iv) Adverbial participle with adjectival participle 
atiyorri aliyorriya ‘following’ 


atlutlu alutia ‘next to’ 
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offi offiya ‘near’ 

ottu ota ‘in line with’ 
kalintu kalinta ‘after’ 

kurifttu kuritla ‘about’ 

CUITI culriya ‘around’ 

nNokki nokkiya ‘towards’ 

pari partiya ‘about’ 

poruttu porutia ‘depending upon’ 


(v) More formal adverbial participle form with less formal 
adverbial participle forms. 
anri allatu, allamal without’ 


inti ilatu, flimal without’ 


(vi) More formal adjectival participle with less formal 
adjectival participle 


lakka lakunta ‘suitable to’ 


(vii) Intransitive with transitive 
kalintu kalillu ‘after’ 


(viii) Different forms with conditional participle (-4/)+ pol. 


aluttu atuttarpol ‘next to’ 

elirée elirttarpol ‘opposite to’ 

épa errarpol ‘jnaccordance with’ 
ott ottinarpol ‘near’ 


nokki nokkinarpol ‘{owards’ 
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c) Adverbial form 
Derived adverbial forms with -éka alternate with adjectival 


forms with -aina 


atlarikalaka altarikalana ‘including’ 

aliyaka aliyaina ‘out of’ 

itaka itaina ‘as a substitute for’ 
iraka irana ‘to’ 

karanaméka kéranaména ‘due to’ 

totarpaka  tolarpana ‘relating to’ 
ninkalika  ninkalina ‘except’ 

purampaika  purampana ‘against’ 

marraka marrana ‘as a substitute for’ 
maréka marina ‘against’ 


Besides the above morphological variants, it is also possible 
to have gerundial form as extension of adjectival participle and 


adjectival noun forms as extension of derived adjectives. 


Gerundial forms from adjectival participle forms 


atiyorriya  aliyorriyatu following’ 
atutla atuttatu ‘next to’ 
67a erralu ‘suitable to’ 
oftliya ottiyatu ‘near’ 

ofa ottatu ‘in line with’ 
kalinta kalintatu ‘after’ 


kuritla kurittatu ‘about’ 


curriya 
nokkiya 
parriya 


porutta 


curriyalu 
nokkiyatu 
parriyatu 


poruttatu 
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‘around’ 
‘towards’ 
‘about’ 


‘depending upon’ 


Adjectival noun forms from derived adjectives 
atarikalina alankalanatu 


aliyana 
itina 


iréina 


aliyanatu 
itainatu 


irinatu 


kéaranamana karanamanatu 


totarpana 


nirikalana 


totarpanatu 


ninkalanatu 


purampéina purampanatu 


marrana 


marana 


marranatu 


maéranatu 


‘including’ 

‘out of’ 

‘as a substitute for’ 
‘to’ 

‘due to’ 

‘relating to’ 

‘except’ 

‘against’ 

‘as a substitute for’ 


‘against’ 


Also, it is possible to expand adjectival participle forms with 


the addition of adverbial particle of manner -arU or -pal/ 


atutla 
6a 


olliya 
olla 
kuritta 
curriya 


nokkiya 


alutta-varu/pali 
érra-varu/pali 


ofliya-varwpali 
otia-varu/pati 
kuritta-véarupati 
curriya-varu/pati 


nokkiya-varu/pall 


‘next to’ 
‘suitable to’ 


‘near’ 

‘in line with’ 
‘about’ 
‘around’ 


‘towards’ 
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APPENDIX 4 


Postpositions - Syntactically classified 


1 Primary postpositions 


1.1 After nominative noun phrase 


OE A 


atankalaka 
alavil 
ara 


. kalintu 

. karum 

. cdla 

. lottu 

. tolarmpaka 
. lorum 

. ninkalaka 
. paltirku 

. mukamaéka 
. mutal 


varal 
valiye 


. VAkkil 


‘including’ 
‘at about’ 
without’ 


‘to the full of’ 

without’ 

to’ 

‘including’ 

like’ 

‘after’ 

to’ 

‘accompanied by’ 

‘since’ 

‘relating to’ 

‘on’ (with the sense of ‘every) 
‘except’ 

‘unmindful of (external circumstances)’ 
‘towards’ 

‘from’ 

‘until’ 

‘via’ 

‘at about’ 
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1.2 After oblique noun phrase 


பேத ம தல வழ்து பு 


(ல 
த] 


12. 


atippaltaiyil 
atiyéka 
alavil 
alavirku 
iam 

ufan 
utaiya 

(7/1) 

kan 


. karanamaka 


kita 
(2-110/// 
ninru 
netuka 
pakkam 
pall 
ழறal 


- porullu 
. peril 

- poly 

. miu 


mdlam 


. mel 


valiyé 
vayilaka 


‘on the basis of’ 
‘out of’ 

‘as far as’ 

“to the extent of’ 
with’ 

with’ 

‘of’ 

through’ 

‘jn’ 

‘due to' 

with’ 

‘on behalf of’ 
from’ 

‘all along’ 
‘towards’ 

‘as per’ 

‘to’ 

for the sake of’ 
on’ 

‘during’ 
ton’ 
‘through’ 
a 
through’ 
through’ 


2 Secondary Postpositions 
2.1 After accusative noun phrase 


A) Accusative case marker is obligatory 


AON 


- allyorri 


oll 
otlu 


. kaittilum 


following’ 
‘near’ 

{n line with’ 
than’ 
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OoONHM 


CUITI 
porutlu 


. poruttavaral 
. mupniftu 
. Via 


‘around’ 
‘depending upon 
‘as far as’ 

‘on account of’ 
than’ 
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B) Accusative case marker is optional 
10. ufliffa 
11. Kuritlu 
12. konlu 
13. {avira 
14. nokki 
15. pai 
16. po/ 
17. viflu 


‘including’ 
‘about’ 
with’ 
‘except’ 
towards’ 
‘about’ 
like’ 
from’ 


2.2 After dative noun phrase 


(A) Dative case marker is obligatory 


oN AWN 


. anmalyil 


appal 


. appuram 


aka 
ana 


. inaiyaka 


itaika 


. eliréka 


enru 


. ena 


6a 


. 67a 


. 0ppa 
He (// 


‘near’ 
‘away’ 
‘after’ 

for’ 
‘meant for’ 
‘equal to’ 


‘as a substitute for’ 


‘suitable to’ 
‘meant for’ 
within’ 

‘meant for’ 
‘against’ 
‘exclusively for’ 
‘exclusively for’ 


‘jn accordance with’ 


‘suitable to’ 
‘qs 2 
under’ 
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19. {akka ‘suitable to’ 

20. nikaraka ‘equal to’ 

21. néré ‘{n front of 

22. pall ‘instead of 

23. piraku ‘after’ 

24. purampaka ‘against’ 

25. mairraka ‘as a substitute for’ 
26. maréka ‘against’ 

27. mél ‘over’ 

28. veliyé ‘outside’ 


(B) Dative case marker is optional 


29. allyl ‘below’ 

30. aruké ‘near’ 

31. ifalyé ‘amidst’ 

32. elie ‘opposite to’ 

33. kurukké ‘across’ 

34. naluve ‘in the middle of’ 
35. pakkaltil ‘near’ 

36. pin ‘behind’ 

37. mun ‘before’ 


3 Structurally overlapping postpositions 
atuttu ‘next to’ 

a) After accusative 

b) After dative 


1. ani ‘except’ 
a) After nominative 
b) After accusative 
c) After instrumental 
d) After associative 
e) After dative 
f After locative 


2. /runtu ‘from?’ 
a) After nominative 
b) After locative 
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APPENDIX 5 
Postpositions - Semantically Classified 
4. 1. 1 Location 


4. 1. 1. 1 Spatial 


a) Static 
ifam" with’ 
kan ‘in’ 
pal ‘to’ 
peril" ‘on’ 


b) Interior 


ul ‘inside’ 


c) Exterior 


appal ‘away’ 

CUI ‘around’ 

veliyé ‘outside’ 
d) Superior 

mitu ‘on’ 


mél ‘on’ 


e) Inferior 


atiyil 
kil 


fy Anterior 


etiré 
néré 


mun 


g) Posterior 


pin 


h) Middle 
itaiyé 
171} 


natuvé 


i) Proximate 


atuttu 
anmaiyil 
aruké 
offi" 


pakkaltil 
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‘below’ 


under’ 


‘opposite to’ 
‘jn front of’ 


{n front of 


‘behind’ 


‘amidst’ 
‘amidst’ 


jn the middle of’ 


‘next to’ 
‘near’ 

‘near’ 
‘adjacent to’ 


‘near’ 


4. 1. 1. 2 Temporal 


a) Static 
anru 


c)Antecedent 


c) Posterity 
appuram 
kalintu 

piraku 


pin 


d) Approximate 


alavil" 
vakkil 


e) Duration 
aka 
natuvé 
potu 
vakkil 


on 


‘after’ 
‘after’ 
within’ 
following’ 
‘before’ 


‘after’ 
‘after’ 
‘after’ 


‘after’ 


‘at about’ 


‘at about’ 


‘during’ 


{in the middle of’ 


‘during’ 


‘jn course of 
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4. 1. 2 Source 
ifam® ‘from’ 
iruntu ‘from’ 
tofu ‘from’ 
ninru from’ 
mutal ‘from’ 
Vittu from’ 


4. 1. 3 Destination 


fam? ‘to’ 

raka ‘to’ 
karum ‘to’ 

Varal ‘to’ 

4. 1. 4 Path 

kurukké ‘across’ 
netuka ‘all along’ 
valiyé 1 Via’ 


4. 1. 5 Distributive 


torum ‘on’ (with the sense of ‘every) 


4. 1. 6 Repetitive 


ik ‘one after the other’ 
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4. 1.7 Status 


aka’ as 


4. 1. 8 Reflexive 


ike ‘on one’s own accord’ 


4, 1. 9 Instrument 


kontu ‘with’ 

4. 1. 10 Cause 
atuttu2 ‘on account of’ 
otti2 ‘on account of’ 
karanamaka ‘due to’ 
munnittu ‘on account of’ 


4. 1. 11 Associative 


anri 2 ‘besides’ 

utan’ with’ 

kita with’ 

clla ‘accompanied by’ 


favira2 besides’ 


4. 1. 12 Purpose 
akas 
ena! 
enru 


porultu 


4, 1. 13 Possessor 


ifant 
utaiya 


4, 1. 14 Manner 


épa 
pati 
porulttu 
4, 1. 15 Comparison 
aka® 
ena2 
oll 


oppa 
pol 


4, 1. 16 Contrast 


kaftilum 


vita 


for’ 
‘exclusively for’ 
‘exclusively for’ 


for the sake of’ 


with’ 
‘of’ 


‘in accordance with’ 
‘as per’ 


‘depending upon’ 


like’ 
like’ 
‘{n line with’ 


‘ 


as 


2 


like’ 


than’ 


than’ 
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. 17 Converse 


etiréaka 


purampéka 


maraka 


. 18 Alternative 
itaka 
CAIpil 
pall 
marraka 
. 19 Suitability 


ukanta 
éra 


takka 


. 20 Fullness 
4a 
. 21 Topic 


kurittu 
totarpaka 


pari 


‘against’ 


> 


‘against 


> 


‘against 


> 


‘as a substitute for 
‘on behalf of’ 


‘instead of’ 


2 


‘as a substitute for 


‘suitable to’ 
‘suitable to’ 


‘suitable to’ 


‘to the full of’ 


‘about’ 
‘relating to' 


‘about’ 
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4. 1. 22 Exceptive 


ara 
ar" 
in(i 
tavira' 


ninkalaka 


4. 1. 23 Pace oneself 


paittirku 


4. 1. 24 Extent 


alavirku 
alavil2 


poruttavaral 


4. 1. 25 Inclusion 


utan2 
atankaléka 
utpata 
ullitta 
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without’ 
‘except’ 
without’ 
‘except’ 


‘except’ 


‘unmindful of (external 
circumstances) 


3 


‘to the extent of’ 
‘at the level of’ 


‘as far as’ 


with’ 
‘including’ 
‘including’ 


‘including’ 


4. 1. 26 Equal 


inaiyéka 


nikaraka 


4. 1.27 Allocation 


ana 
ulla 


uriya 


4. 1. 28 Medium 


4, 1. 29 Basis 


ite 2 
mulam 
valiyé 2 
vayilaka 


alippalaiyil 
aliyaka 
aliyorri 
lavira?2 


péril 2 


4. 1. 30 Direction 


nokki 
pakkam 


mukamaka 


‘equal to’ 
‘equal to’ 


‘meant for’ 
‘meant for’ 


‘meant for’ 


through’ 
through’ 
‘through’ 
through’ 


‘on the basis of’ 
‘out of’ 
following’ 
‘basides’ 


‘on the basis of’ 


‘towards’ 
‘towards’ 


‘towards’ 
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APPENDIX 6 
Homonymy 
1. atuttu 
atuttu" ‘near’ (location, spatial, 
proximate) 
atuttu2 ‘on account off (cause) 
2. alavil 
alavil’ ‘at about’ (location, temporal, 
approximate) 
alavil2 at theleveloff (extent) 
3. ani 
-11](A ‘except’ (exceptive) 
ani 2 besides’ (associative) 
4. éka 
aka ! as’ (status) 
aka ° ‘during’ (extent of time) 
éka ° ‘on own accord’ (reflexive) 
aka “ ‘one after the (repetitive) 
other’ 
éka s ‘for thesakeof’ (purpose) 
aka ° like’ (comparison) 
5. lam 
ifam" with’ (location, static) 
ifam? ‘to’ (destination- recipient) 
iam ‘from’ (source) 
iftam* with’ (possessor) 
6. ulan 
utan! ‘with’ (associative) 
ular? with’ (inclusion) 


7. dite 
ப" 
it62 


8. ena 
ena! 
ena 


9. oft 
offi" 


off/2 


10. tavira 
tavira’ 
favira? 


11. peril 
peri" 
péril2 


12. valiyé 
valiyé " 
valiyé 2 


‘amidst’ 
‘through’ 


‘exclusively for’ 
like’ 

‘adjacent to’ 
‘on account of’ 


‘except’ 
‘besides’ 


> 


‘on 
‘on the basis of’ 


via’ 
‘through’ 
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(location, spatial, middle) 


(medium) 


(purpose) 
(comparison) 


(location, spatial, 


proximate) 
(cause) 


(exceptive) 
(associative) 


(spatial, location, static) 


(basis) 


(path) 


(medium) 


APPENDIX 7 


Polysemy 


1. atuttu" 


2. appl 


3. itaiyé 


4. iruntu 


5. ul 
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APPENDIX 7 
Polysemy 
a) next to’ (location, spatial, proximate) 
b) ‘after’ (location, temporal, antecedent) 
a) ‘beyond’ (location, spatial, exterior) 
b) ‘after’ (location, temporal, antecedent) 
a) ‘between’ (location, spatial, middle) 


b) ‘in between’ (location, temporal, middle) 


c) ‘amidst’ (metaphorical extension -in the 
middle of people or things) 


d) ‘among’ (metaphorical extension -within 
a group of people or things) 


a) from’ (source) 


b) from’ (metaphorical extension -change 
from one situation to the other) 


c) since’ (metaphorical extension - 
temporal- inception) 


a) ‘inside’ (location, spatial, interior) 


b) between’ (metaphorical extension between 
two persons or entities) 


c) ‘into’ (location, spatial, interior) 
(with motion verb) 


6. offi" 


7. kil 


8. tofu 


9. natuvé 


10. pin 


11. po/ 
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d) ‘within’ (location, temporal, antecedent) 


e) ‘among’ (metaphorical extension -within a 
group of people or things) 


a) ‘near’ (location, spatial, proximate) 

b) following’ (location, temporal, antecedent) 
a) ‘under’ (location, spatial, inferior) 

b) ‘below’ (metaphorical extension to quantity) 


c) ‘under’ (metaphorical extension to hierarchy) 


a) from’ (source) 


b) from’ (metaphorical extension -inception) 
a) “in the middle of (location, spatial, middle) 
b) ‘in course of (location, temporal, 
duration) 
c) ‘among’ (metaphorical extension -within a 
group of people or things) 
e) between’ (metaphorical extension —between 


two persons or entities) 
a) ‘behind’ (location, spatial, posterior) 
b) ‘after’ (location, temporal, posterity) 
a) ‘like’ (comparison) 


b) ‘as if’ (metaphorical extension to ‘seem’ 


12. mit 


13. mutal 


14. mun 


15. mé/ 


16. varal 


17. vékkil 
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a) ‘on’ (location, spatial, static) 

b) ‘on’ (location, spatial, superior) 

a) from’ (source) 

b) ‘from’ (metaphorical extension- inception) 

c) from’ (metaphorical extension -range) 

a) ‘in front of’ (location, spatial, anterior) 

b) ‘before’ (location, temporal, antecedent) 

a) ‘with’ (location, spatial, static) 

b) ‘on’ (location, spatial, superior) 

c) ‘over’ (location, spatial, superior) (subject 
and landmark are separated) 

d) ‘above’/‘more than’ (metaphorical extension to 

‘quantity 

e) ‘after’ (location, temporal, posterity) 

a) ‘to’ (destination- spatial) 

b) ‘upto’ (metaphorical extension to limit) 

c) ‘to’ (destination- temporal) 

d) ‘till’ (metaphorical extension to limit) 

a) ‘at about’ (location, temporal, approximate) 

b) ‘jin course of’ (location, temporal, duration) 
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Total synonymy 


ந 


. atarikalaka, ulpata 
2. atippataiyil, peril? 


3. atuttu?, olf/?, 


munnittu 


4. anmaiyll, aruke, 
pakkaltil 


5. appuram, piraku 


6. alavil,vakkil 


7. ana, uriya, ulla 

8. inaiyéka, nikaraka 
9. itaka, patil, marraka 
10. ufant, kita 

11. (82, valiyé 


12. etiré, néré 


APPENDIX 8 


Total synonymy 


‘including’ 
‘on the basis of 


‘on account of’ 


‘close to’ 


‘after’ 


‘at about’ 


‘meant for’ 


‘equal to’ 


‘as a substitute for’ 


with’ 


‘through’ 


‘opposite to’ 
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(inclusion) 


(basis) 


(cause) 


(location, spatial, 
approximate) 


(location, ‘temporal, 
posterity) 


(location, spatial, 
approximate) 


(allocation) 


(equal) 


(alternative) 


(associative) 


(medium) 


(location, spatial, 
anterior) 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


ena 2, enru 


épa, oppa 


érra, takunla, 
ukanta 


oftu, pol 
parr, kurittu 


purampaka, 


maraka 
mulam, vayilaka 


vita, kattilum 


‘exclusively for’ 


‘according to’ 


‘suitable to’ 


like’ 


‘about’ 


‘contrary to’ 


‘through’ 


‘than’ 
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(purpose) 
(manner) 


(suitability) 


(comparison) 


(topic) 


(converse) 


(medium) 


(contrast) 
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APPENDIX 9 
Near Synonymy 


(a) Syntactically varying near synonymy 


1. atarikalaka, utpata, ullitta ‘including’ (inclusion) 
After nominative altarikalaka and utpala 
After accusative  ulliffa 

2. alavil poruttavarai asfaras’ (extent) 
After dative alavil2 
After accusative  poruttavaral 

3. aka®, poruttu for’ (extent) 
After dative aka 
After oblique poruttu 

4. /runlu, vittu ‘from’ (source) 
After locative iruntu 
After accusative villu 

5. ute 1, itaiyé ‘amidst’  ~(location, spatial, middle) 
After oblique ute 


After dative 


itaiye 
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6. ena!, pola ‘like’ (comparison) 


After nominative ena 


After accusative pola 


7. kalintu, piraku ‘after’ (location, temporal, posterity) 


After nominative kalintu 


After dative piraku 
8. karanamaka, munnittu ‘due to’ (cause) 
After oblique karanamaka 
After accusative munnittu 
9. kurittu, pari, totarpaka ‘about’ (topical) 
After nominative totarpaka 
After accusative kurittu and parti 
10. carpll, patil ‘on behalf of’ (alternative) 
After oblique capil 
After dative palil 
11. tavira, ninkaléka ‘except’ (exceptive) 
After nominative nirikalaka 


After accusative lavira 
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12. ninru, iruntu from’ (source) 
After oblique ninru 
After locative iruntu 
13. nokki, pakkam ‘towards’ (Direction) 
After oblique pakkam 
After accusative nokki 
14. mulal, /runtu from’ (source) 


After nominative multal 


After locative iruntu 


(b) Semantically varying near synonymy 


1. ara, Intl without’ (exceptive) 
a) With abstract nouns (both ara and /nr/) 


b) With concrete nouns (only ///7) 
2. ifam,pal ‘on’ (location, spatial, static) 
a) With human nouns (both /fam and pal) 


b) With other nouns (only pal) 


. llalye, ul ‘between’ (location, spatial, 
middle) 
a) Persons (both /faiyé and u/) 
b) Places (only /faiye) 


. etiraka, purampaka, maraka ‘against’ (converse) 


a) With abstract nouns (all the three forms etiraka, 
purampaka and /maraka 


b) with concrete nouns (only etiraka) 
. NOkki, mukamaka ‘towards’ (direction) 


a) With nouns specifying direction (both nokkiand 
mukamaka) 


b) With all other nouns (only 70okki) 
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APPENDIX 10 
Partial synonymy 
1. atiyil, kil 
a) ‘under’ (location, spatial, inferior) (both atiyif/and kil) 
b) ‘below’ (metaphorical extension to ‘quantity (only k/) 


c) ‘under’ (metaphorical extension to hierarchy) (only ki) 


2. aluttut, oft" 


a) ‘adjacent to’ (location, spatial, proximate) 
(both atuttu" and offi") 


b) ‘next to/ after’ (location, temporal, posterity) (only afufful) 


3. atuttul, pitaku 
a) ‘after’ (location, temporal, posterity) (both afuttt and piraku) 


b) ‘nextto’ (location, spatial, proximate) (only atuflu 1) 
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4. appdl, piraku 


a) ‘after’ (location, temporal, posterity) (both appa/and 
pirakil 


b) ‘after’ (location, spatial, proximate) (only appa) 


5. /lalyé, natuvé 


a) between’ (metaphorical extension - between two 
persons) (both /faiyé and natuvé) 


b) In the middle of (location, spatial, middle) (only nafuvé) 
6. elire, mun(n)(al) 


a) ‘in front of’ (location, spatial, anterior) (both et/ré and 


mu) 


b) ‘before’ (location, temporal, antecedent) (only /7Un) 


7. plraku, pin 


a) ‘after’ (location, temporal, posterity) (both piraku and 
pin) 


b) ‘behind’ (location, spatial, posterior) (only p/n 


8. piraku, mel 
a) ‘after’ (location, temporal, posterity) (both piraku and méi 


b) ‘after’ (location, spatial, superior) (only /76/ 
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